Фернан Кроммелинк
ЗОЛОТАЯ ТРЕБУХА
Пьеса в трех актах
Действующие лица:
Пьер-Огюст Ормидас
Мюскар
Барбюлеск
Нотариус
Бургомистр
Прюдан
Фризон
Лелюбр
Шут
Фруманс
Мелина 
Герминия
Служанка
Девушки
Наши дни.
АКТ ПЕРВЫЙ
Общая комната в большом деревенском доме. 
Тяжелая полированная дубовая мебель, посуда с орнаментом, медные и оловянные предметы: словом, деревенская роскошь. Четыре двери в жилые комнаты, две справа в голой стене, две слева по бокам от камина с высоким колпаком.
Наружная дверь в глубине, между двумя окнами, затененными пышной листвой вязов.
Летнее утро.
Деревенский полицейский – фуражка с нашивкой, синяя блуза – сидит на стуле в центре комнаты лицом к окнам, за которыми видны соседи. Те двигаются, разговаривают и бурно жестикулируют. 
Он потягивает глиняную трубку и между делом вполголоса напевает:
А капитан войсковой
Трех девиц посадил на коня,
Взял и увез их с собой.
- Чтобы любили меня.
Пауза. Затем продолжает:
- Усы его ночи черней,
Первая молвит, за нею вторая:
- Спелой пшеницы светлей.
Третья: белее вершин Гималаев.
Спорят в пути вновь и вновь
Трое и с ними Любовь.
Внезапно кто-то с силой толкает наружную дверь, и на пороге появляются взволнованные соседи.
ЖЕНЩИНЫ. – Мертвец! Мертвец! Мертвец!
- Мертвеца несут!
- Да… да… Да это же Пьер-Огюст!
- Пьер-Огюст!
- Несут мертвого Пьер-Огюста!
- Несут как мертвого, Мюскар и бургомистр за руки, Прюдан и Фризон за ноги!
- Дядюшка Лелюбр, тут не до смеха!
ЛЕЛЮБР (спокойно). – Почисти-ка лучше хлев, Мари-Винсент; когда я заглянул туда нынче ночью, у меня даже фонарь погас.
ЖЕНЩИНЫ. – Ну и здоровяк этот Пьер-Огюст. Четверо крепких мужчин, а как устали и задыхаются!..
- Дядюшка Лелюбр, должно быть, он умер!
ЛЕЛЮБР. – Перед рассветом я видел твою повозку на дороге, Джульетта, и в ней не было света; придется тебя оштрафовать.
ЖЕНЩИНЫ. – Они идут!
- Мелина с ними! И Фруманс!
- Он прибыл сегодня ночью, чтобы успеть на оглашение завещания!
- Да, я сама видела, он первым входил к нотариусу.
- А вот поди ж ты, умер!
- Умер!
- Мелина, Прюдан и Фризон отправились в путь на рассвете, молча, каждый своей дорогой. 
- Утром я видела из окна, сколько пыли они подняли на дорогах. В деревнях после них до сих пор чихают.
Смех.
- Тихо!
- Если он умер, его часть отойдет к тем троим.
- Фруманс спала в обнимку с завещанием?
- Спала, да не уснула!
Смех.
- Вот как!
- Старик и ее поймал. 
Смех.
- Как и многих других, которые теперь на что-то надеются, потому что он сделал им ребенка.
Смех. 
- В поисках любви он был неутомим.
- Не смейтесь при покойнике!
- Может, Пьер-Огюст умер от потрясения.
- Или Мюскар его убил.
- Да, Мюскар!
- Мюскар уже совершил сто выстрелов, о которых мы никогда не узнаем, и каждый из них стоил бы двухсот лет тюрьмы и нескольких смертных казней.
- Он всех поубивает.
- И никто не посмеет слова сказать против него!
ЛЕЛЮБР (встает, выдвигается вперед). – Марш в курятник, глупые курицы! Набросились на сплетни как червяк на яблоко: то тут отгрызут, то там, - и все по живому!
Смеется и прогоняет их.
От десятка женских языков больше шума, чем от целой аллеи тополей!
Снаружи появляются Фруманс, бодрая, в хорошем расположении духа, и Мелина, худая и насупленная.
ЖЕНЩИНЫ (вместе). – Он умер, Фруманс? 
- Он потерял сознание у нотариуса? – Фруманс, тебя упомянули в завещании? – А ты, Мелина, ты стала наследницей?
МЕЛИНА (в ярости). – Думаешь, это такое же твое дело, как оставлять лестницу под окном каждую ночь тому, кто приходит тебя обворовывать, так, негодница? Лелюбр, почему ты их впускаешь, если это запрещено!
ОДНА ИЗ ЖЕНЩИН (другим). – Теперь ясно, она осталась с носом!
Смех.
ФРУМАНС. – Лелюбр, живо отправляйся за доктором.
МЕЛИНА (тотчас). – Бесполезно! Я отправила доктора к своей больной крестнице за три лье отсюда! Это судьба!
Появляются бургомистр и Мюскар, Прюдан и Фризон с ношей: неподвижным Пьер-Огюстом.
ФРУМАНС (Лелюбру). – Тогда позови Барбюлеска.
МЕЛИНА (оскорбленно). – Ветеринара? Ты сошла с ума? По-твоему, Пьер-Огюст больная свинья, у которой он будет осматривать язык? Или курица-несушка, которой он станет заглядывать под гузку?
Фруманс сдвигает кресло, выдвигает вперед табурет, открывает окна. Мужчины укладывают Пьер-Огюста. 
ФРУМАНС (Лелюбру). – Говорю тебе, приведи Барбюлеска.
МЕЛИНА. – Я не хочу, чтобы он его лечил; Пьер-Огюст мой родственник.
ФРИЗОН (вторя). – И мой!
ПРЮДАН. – И мой!
Вместе встают стеной вокруг Пьер-Огюста.
МЮСКАР (вдруг угрожающе). – Тихо! Отправляйся за Барбюлеском, ты слышал?
Испуганный Лелюбр исчезает, и с ним несколько соседок; снаружи доносятся крики.
ГОЛОСА (удаляясь). – Барбюлеск! Бар… бю… леск!
БУРГОМИСТР (устало). – До чего же тяжел мужчина в теле!
МЮСКАР (весело). – До чего же тяжел мужчина, из которого вылетел дух!
ЖЕНЩИНЫ (удаляясь все дальше и дальше). – Барбюлеск! Барбюлеск!
БУРГОМИСТР (вглядываясь в лежащего Пьер-Огюста). – Сейчас, когда он такой бледный, видно его сходство со старым Ормидасом. 
МЮСКАР (громко, слишком громко, повернувшись к Пьер-Огюсту). – Видно, конечно, он ведь видный мужчина. 
Хитро подмигивает, прижимает палец к губам.
БУРГОМИСТР (удивленно, шепотом). – Он может нас услышать? 
Мюскар выражает согласие. Беседа продолжается шепотом.
ФРУМАНС. – Я разотру его уксусом, пока мы ждем.
МЕЛИНА (колко). – Чтобы добавить ему горечи. Оставьте его в покое, пока он не придет в себя. 
ПРЮДАН и ФРИЗОН (вместе). – Да, оставьте его. 
ЖЕНЩИНА (снаружи, ближе). – Барбюлеск!
БУРГОМИСТР. – Если врач задержится, и с ним случится несчастье, я снимаю с себя всякую ответственность.
МЕЛИНА. – Как родственники, мы берем ответственность на себя.
ПРЮДАН (решительно). – Да, да.
ФРИЗОН (вторя). – Как родственники!
ФРУМАНС. – Можно хотя бы обрызгать ему лицо водой, впустить свежий воздух, помочь…
МЕЛИНА. – Он никуда не торопится, учитывая, что его проценты по наследству только растут.
ЖЕНЩИНЫ (в дверях). – Барбюлеск! Барбюлеск!.. Барбюлеск идет! 
Появляется Барбюлеск. 
МЕЛИНА (не в силах сдерживаться). – Здесь нет ни сапа, ни парши, ни типуна!
ПРЮДАН. – Ему нужен доктор!
ФРИЗОН. – Доктор!
БАРБЮЛЕСК (невозмутимо улыбаясь). – Чем я, по-вашему, хуже других докторов?
ПРЮДАН. – Ему нужен доктор-медик.
МЕЛИНА. – У тебя, Барбюлеск, нет права лечить людей.
ПРЮДАН. – Пусть решает небо.
Не переставая улыбаться, Барбюлеск разворачивается и направляется к выходу. Мюскар останавливает его и весело подталкивает в сторону больного.
МЮСКАР. – Сюда, дорогой Барбюлеск, он под моей защитой… (Раздвигает угрожающим жестом перепуганных родственников.) А ну, разойдись. Если он сейчас не умрет, то станет богатым наследником. 
БАРБЮЛЕСК (разглядывая Пьер-Огюста с мнимой важностью). – Это мужчина или женщина?
МЮСКАР. – По всему видно, мужчина.
БАРБЮЛЕСК (просто). – Он без сознания.
МЮСКАР. – Браво!
БАРБЮЛЕСК. – Что, Мелина? По-твоему, больному, который не может говорить, нужен доктор-медик? Если бы звери умели говорить, любой медик распознавал бы их болезни не хуже меня.
МЮСКАР (назидательно). – Когда-то звери умели говорить.
БАРБЮЛЕСК. – Верно, и они тоже болели чумой. (Отворачивается и собирается уходить.) Счастливо оставаться!.. Ищите своего всемогущего чудо-медика!
МЮСКАР (удерживая его). – Постой. Если ты его вылечишь, я буду звать тебя Барбюлеск-всемогущий.
МЕЛИНА (живо). – Он не знает человеческих болезней.
БАРБЮЛЕСК (насмешливо). – Что?.. (Изображает доктора.) Мюскар, представь, что у твоей жены девять месяцев растет опухоль…
МЮСКАР. – Допустим, у моей жены девять месяцев растет опухоль.
БАРБЮЛЕСК. – Фруманс, подойди сюда. (Фруманс подчиняется.) А теперь, Мюскар, поклянись, что твоя жена девственница!
МЮСКАР (простодушно). – Мне придется соврать.
БАРБЮЛЕСК. – Ну так соври.
МЮСКАР. – Ладно, совру: клянусь, что моя жена девственница!
БАРБЮЛЕСК (прислоняется ухом к животу Фруманс). – Если верить человеческой медицине, эта женщина беременна фибромой, сердце которой бьется с частотой 150 ударов в минуту. Чудесно, я ее вырежу. 
ФРУМАНС. – Ох!
БАРБЮЛЕСК. – Если пациентка умрет, я пойму, что она скончалась от удара, но напишу «от операционного шока», чтобы ты не думал, будто я ее чем-нибудь ударил. 
ФРУМАНС (кланяется и отходит в сторону). – Спасибо! Отмучилась!
БАРБЮЛЕСК (живо, Прюдану). – Прюдан, у тебя не такое цветущее здоровье, как кажется. Обратись от моего имени к аптекарю. Он продаст тебе градусник, сядь на него сверху. Я велю твоему животному теплу в ложбинке остановиться на тридцати семи градусах. А если оно не послушается моих указаний, зови меня, я тут же пропишу тебе пилюли вместо хлеба. 
Мюскар, есть у тебя мозоли?
МЮСКАР. – Да.
БАРБЮЛЕСК (не слыша его, громко). – Да.
МЮСКАР (громче, радостно). – Да.
БАРБЮЛЕСК (кричит). – Да.
ВСЕ ЖЕНЩИНЫ (хором). – Да, да, да.
БАРБЮЛЕСК. – Мысль в болезни, а болезнь в мысли, и неизвестно, что было раньше. Прогони мозоль из воображения, а воображение отгони прочь от мозоли: десять раз перебери четки. Ты излечился?
МЮСКАР. – Да.
БАРБЮЛЕСК. – Нет.
МЮСКАР (не слушая его, кричит). – Да.
Барбюлеск с силой наступает ему на ногу. Мюскар кричит от боли и простодушно констатирует: 
Нет.
БАРБЮЛЕСК. – Ты разумный больной. (Придвигает к себе голову Мюскара и, удерживая ее двумя руками, прикладывает к ней ухо.) Теперь думай. Думай. Думай же!
МЮСКАР. – Я думаю!
БАРБЮЛЕСК. – Думай осторожно. (Оборачиваясь к другим.) Не мешайте! Хорошо. Думай медленно… (Снова к другим.) Да не мешайте вы!.. Не думайте все сразу. Думай глубоко. Хорошо. Думай сильно. Еще сильнее. Подумай три раза: «Ах!» (Он слушает и движением век отмечает три отдельных периода. Наконец:) Спасибо. Мозоль слишком укоренилась в твоей голове. Заплати мне вперед. Придется отрезать тебе голову. 
БУРГОМИСТР (испуганно). – Тут человек между жизнью и смертью. Если он умрет, а ты, Барбюлеск, ничем не поможешь природе, тебе будет стыдно.
БАРБЮЛЕСК. – Друг мой, раз самой природе не стыдно, он умрет и без моей помощи. 
Делает вид, что уходит.
МЕЛИНА. – Правильно!
МЮСКАР (возвращает его). – Ну уж нет! Теперь, когда здоровые умерли, верни к жизни нашего наследника!
БАРБЮЛЕСК. – Это противозаконно!
БУРГОМИСТР. – В ожидании, пока доктор-медик…
МЮСКАР (весело). – …найдет свои тридцать с лишним градусов…
БУРГОМИСТР. - …и в виду особой срочности…
БАРБЮЛЕСК (повернувшись к трем родственникам Пьер-Огюста). – Мне требуется письменное разрешение родственников больного, заверенное подписью. 
ФРУМАНС (с криком). – Бедный! Он умер!
Это недоразумение. Пока все пятятся, Барбюлеск устремляется к Пьер-Огюсту, пальпирует его и прослушивает.
БАРБЮЛЕСК. – Пьер-Огюст Ормидас? У него уже случались приступы удушья? Он попадал в капкан? (Пауза.) Тем хуже… Он здесь из-за наследства?
МЮСКАР. – Да.
БАРБЮЛЕСК. - Когда он прибыл?
ФРУМАНС. – В полночь.
БАРБЮЛЕСК. – В повозке?
ФРУМАНС. – Пешком.
БАРБЮЛЕСК. – Из города… Тем лучше. В котором часу он лег в постель?
ФРУМАНС. – Он не ложился, он спал здесь, на стуле.
БАРБЮЛЕСК. – Как долго?
ФРУМАНС. – Всю ночь.
БАРБЮЛЕСК. – Тем хуже. Он снимал обувь?
ФРУМАНС. – Нет.
БАРБЮЛЕСК. – Тем лучше!.. Где он упал?
МЮСКАР. – У нотариуса.
БАРБЮЛЕСК. – Во время чтения?
МЮСКАР. – Это неизвестно. Когда нотариус попросил его поставить подпись, он уже был без сознания.
БАРБЮЛЕСК. – По завещанию он наследник?
ВСЕ (хором). – Да.
БАРБЮЛЕСК (родственникам). – Тем хуже. (Больному.) Тем лучше.
Значит, как доктор-медик, я тоже могу рассчитывать на наследство…
Мюскар, этот человек не просто так лишился чувств. Он испытывает сильную боль, сапоги давят ему на мозг. Примо: Фруманс, сними с него сапоги. А затем раздвинь ему пальцы один за другим, и при этом считай: «этого несильно, этого сильно, этого горячо, а этого вовсе ничуть». Где завещание?
МЮСКАР. – Здесь, в кармане.
Барбюлеск ловко вытаскивает завещание из кармана Ормидаса и протягивает Мюскару. 
БАРБЮЛЕСК. – Секондо: раз у него такой специфический шок – что-то поразило его во время чтения завещания – перечти ему завещание медленно вслух. 
МЮСКАР (беря завещание и садясь у изголовья Пьер-Огюста). – Это вернет его к жизни?
БАРБЮЛЕСК. – Непременно. А заодно я узнаю, какой мне требовать гонорар… Начинай…
Ормидас разут.
МЮСКАР (читая). – Я, Анн Ромен Ормидас де Утем, сын ныне почивших Амедея Бертрана и Барбы, урожденной Ренис, сегодня, в пятницу, тринадцатого мая, на семидесятом году жизни, в трезвом уме и твердой памяти, изъявляю свою последнюю волю.
Вот мое завещание: 1. Завещаю моему племяннику Блезу Фризону из деревни Болем свой последний вздох, которым ему следует надуть большой свиной мочевой пузырь и повесить над дверью в дом, чтобы говорили прохожие: «вот последний вздох старого Ормидаса, которого Фризон так мучительно долго ждал, и наконец дождался.»
ФРИЗОН (язвительно, не повышая голоса). – Может, наполнить им большой фонарь? Если во вздохе его душа, пусть горит синим пламенем. Аминь!
МЮСКАР (читает). – Следующим пунктом дарю и завещаю моему племяннику Прюдану Пегелю из деревни Берлар, свою последнюю мысль, чтобы говорили люди: «Прюдан изображал столько нежности к глупому Ормидасу, что именно ему подарил старик свою последнюю мысль.»
ПРЮДАН (бормочет). – Дальше, дальше, Мюскар!
МЮСКАР (читает). – Следующим пунктом передаю, уступаю, завещаю и назначаю моей племяннице Мелине, дочери Антонена, из деревни Ниворд, свой стульчак с кожаной подушечкой и фаянсовым горшком, в награду за все то время, когда она украдкой, не требуя ни благодарности, ни денег, приходила каждое утро раскладывать, разбирать, расшифровывать мои квитанции, ведомости, записки и прочие мои секретные бумаги…»
Мелина хочет что-то сказать, но вдруг из большого тела Пьер-Огюста Ормидаса исходит тихий смех, сначала далекий, как во сне, но затем он постепенно усиливается и приближается. Замешательство. Смех продолжается, не меняясь. Мелина, Прюдан и Фризон, потеряв надежду на смерть Пьер-Огюста, дают волю своему гневу.
МЕЛИНА. – Я опротестую завещание.
ФРИЗОН. – Я тоже.
ПРЮДАН. – И я.
МЕЛИНА (горячо). – Кто клевещет на усопшего, тот не может претендовать на наследство. Зуб за зуб. Усопший меня оклеветал, значит, он не может оставить меня без наследства.
ПРЮДАН. – Судебные издержки в счет наследства.
В этот момент смех Ормидаса обрывается, а с ним утихает гнев сонаследников, к которым вернулась надежда. Короткая пауза. 
МЮСКАР (по знаку Барбюлеска продолживший чтение). – Следующим пунктом передаю, уступаю, завещаю и назначаю бургомистру местной коммуны свое тело вместе со всем, что в нем худого и жирного, толстого и тонкого, неизменного и летучего, - со всем, что составляет мою смертную оболочку с ее подсобными помещениями, бургомистру же поручается написать на моем надгробном камне следующую эпитафию:
Одного молодца здесь покоится прах,
Жизнь и так он, и этак имел.
Но, повесившись враз, удержать он в руках
И последнюю шутку хотел:
Умер, чтоб поиметь
Смерть.
БУРГОМИСТР (оскорбленно). – Я снимаю с себя всякую ответственность! Пусть лежит в проклятой земле, а не на кладбище, где покоятся честные мертвецы. 
МЮСКАР. – Следующим пунктом завещаю Франсису Мюскару. (Встает, довольный, раскланивается перед всеми.) Слуге. (Продолжает чтение стоя.) … сторожу моего дома, мои часы с золотой цепочкой, мою шубу, мою меховую шапку, мою трость, мои охотничьи сапоги, мой кнут, мой свисток и тысячу франков, которые должны быть переданы ему в следующем после моей кончины месяце. (Садится.) А также передаю и завещаю Фруманс Леонтин Мюскар (Встает, кланяется своей жене.), урожденной Велком, кровать в моей комнате вместе с отделкой, мою душегрейку, мой мешочек для согревания ног, мой кубок и тысячу франков, которые должны быть переданы ей в следующем после моей кончины месяце. 
ФРУМАНС (вдруг, гневно). – Что тут смешного, Мелина?
МЕЛИНА (коварно). – Поздравляю… будешь теперь законно лежать…
ФРУМАНС (резко). – А ты сидеть!
МЮСКАР. – Тихо! (Садится и снова читает.) Следующим пунктом. Даю в приданое всем девицам коммуны, которые выйдут замуж после двадцати лет – при условии, что они будут девственно чистыми как церковные хоругви на ветру – сумму, равную цене одной взрослой коровы. Думаю, эта щедрость ничего не будет стоить, разве только мы чудесным образом снова увидим в цвету девушек, созревших, как спелые плоды. 
От тела Ормидаса снова исходит смех, но на этот раз он ближе и гуще. Смех снова вызывает гнев.
БУРГОМИСТР (прогоняет девушек, которые, крича, заполняют дом). – А ну, вон отсюда!.. Они уже собрались доить своих коров! Лелюбр, охраняй дверь…
МЕЛИНА (входящему нотариусу). – А вот и господин нотариус… Господин нотариус, имеет ли человек право оклеветать людей, и вслед за тем повеситься?
ПРЮДАН. – Если память – единственное, что связывает живых и мертвых, его репутации не поздоровится.
МЕЛИНА. – Ничего не боится, старый черт!
ФРИЗОН. – Живых и мертвых связывают деньги.
МЕЛИНА. – Тогда я требую арестовать эти деньги.
Смех Пьер-Огюста, который проскальзывал между репликами, внезапно прекращается и вызывает тишину. 
МЮСКАР (читает все громче и быстрее). – Следующим пунктом передаю, уступаю, завещаю и назначаю моему племяннику Пьер-Огюсту Ормидасу, который продлит на земле мое имя, в целях исполнения данного завещания и для обеспечения его исполнения, мой дом со всеми пристройками, расположенный по улице Тоттевер, где я в настоящее время проживаю, дом в местечке, называемом «Чистые пруды», связанном с ручьем и с мадмуазель Гровиньон, а также трех моих сторожевых собак, все мои фруктовые и прочие сады, фермы…
Горячий, живой смех Пьер-Огюста на этот раз щедро переполняет тишину, вынудив всех застыть и повиноваться. Затем он прекращается. С этого момента он будет часто возвращаться, как живая фраза, как радостный ответ, всякий раз громче и убедительней. 
МЮСКАР (воодушевляясь). - … и другое имущество, полученное в результате обмена или в качестве залога, расположенное в деревне Утем…
Смех, прекращение, возобновление.
МЮСКАР (стоя, не прекращая, не реагируя на смех, возвысив голос). – А также передаю и завещаю моему племяннику Пьер-Огюсту, при условии, что пока он будет жив, оставит на службе Франсиса Мюскара и его жену Фруманс, которых обязуется держать в доме, кормить, одевать, платить им жалование, как это делал я, передаю и завещаю сумму в двести тысяч франков золотом, которую он найдет замурованной в стене камина в общей комнате.
Трое сонаследников вскрикивают от удивления, почти горького. Перестройка рядов. Движение в сторону камина, который защищает бургомистр.
БУРГОМИСТР. – Назад! Лелюбр, охраняй камин.
МЮСКАР (кричит под аккомпанемент смеха). – Да будет так… и с этой целью назначаю моего племянника Пьер-Огюста Ормидаса исполнителем моей последней воли и моего завещания, пребывая в убеждении, что этот щедрый, верный, целомудренный, смелый, добрый, умеренный, бережливый, твердый человек благодаря этим деньгам очень скоро станет подлым, лживым, распутным, прожорливым, пьющим и ленивым, непостоянным и завистливым, расточительным, алчным, и жестоким, ибо известно, что никогда еще добродетель не приносила богатства, и что богатство побеждает добродетель.
Сим отменяю все предыдущие завещания и заявляю, что данный документ и есть последняя воля и завещание Анн Ромена Ормидаса, призывавшего, искавшего и нашедшего проклятие на свою голову, в надежде, что его доля благословения Божьего достанется беднякам. (Смех и чтение заканчиваются одновременно. Мюскар добавляет:) В подтверждение чего ставлю свою подпись.
Глубокая торжественная и внимательная тишина.
Пьер-Огюст по-прежнему лежит. Быть может, он едва пошевелился в кресле. Он говорит медленно, не поднимая голоса, но с плохо скрываемой радостью, которая иногда прорывается в смехе. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Спать!.. Спать!.. любить!.. пить и есть!.. Спать… Азель, нежный ландыш, резеда моя, маленькая женщина с чудным запахом, наконец-то мы будем спать вместе, в широкой постели!.. Сон, мой собственный сон бежал от меня!.. Я три года не спал, а она страдала!.. Пусть нашу постель заправят четырьмя перинами, набитыми пухом, шерстью, папоротником и морскими водорослями… Четырьмя перинами… и ни одной меньше!.. (На этот раз ворочается всем телом.) Твои янтарные листья, Лес, ткач узорчатой тишины, твои водоросли, Море тысячи гамаков, баюкавшее мои неясные детские грезы, шерсть твоих стад с зудящими насекомыми, Луг нежных рос, перья твоих крыльев, усиленных морским бризом, Небо-птицелов, вместе создадут мечту, огромную как мир, куда мы отправимся во сне!.. Азель! Каждый день мы будем есть, любить, спать за нынешний день и за день вчерашний!.. А когда прошлое насытится, продолжим пир в счет нынешнего дня и дня завтрашнего. (Приподнимается, опираясь на подлокотники, не замечая никого вокруг, с выражением удовольствия.) Я уже чувствую слюну во рту, предвкушая, как наброшусь на сырую дичь вместе с перьями и шерстью… Ты приготовишь рагу из говядины в терпком сидре, приправив его тмином, гвоздикой, горчицей и лавром. Что ж! Я буду пожирать его, держа пальцами, пачкая соусом подбородок. (Встает, взволнованно.) А потом, захмелев от вина, я захочу любить тебя, Азель, и в пятницу, в день Венеры, и в воскресенье, в день Церкви. (Громко жизнерадостно смеется.) Мы, голые, в тени распахнутых окон своими любовными криками разбудим будущее. А если пастух с холма посмотрит в сторону нашего дома, то увидит наши сплетенные тела, горящие в темноте страстью, как светлячки. Азель! Он не поверит своим глазам. (Затем путано продолжает.) А потом спать и снова спать! Стоя, как деревья и звери, сидя, как вздорные старики, лежа, в своем уголке, не думая, где верх, где низ, как ребенок в теплом животе своей матери!
Замечает присутствующих. Короткая пауза.
МЮСКАР (вежливо представляется). – Мюскар. Мюскар, известный во всей округе своей силой и отвагой, меня здесь все боятся и уважают.
Три дня назад я был у кузнеца с Саидой, кобылой, она у меня захромала. Тут прибегает Фруманс: «Мюскар, старик повесился!» (Преувеличенно изображает и свой гнев, и смирение Фруманс.) Все ты врешь, ты хочешь вернуть меня домой! - Нет, сокровище мое, старик в самом деле повесился! – Молчи, ведьма, прикуси свой змеиный язык! – Тут я ей кулаком в зубы, чтоб вранье запечатать!.. А это была правда! (Преувеличенно сожалея.) Мне так стыдно, я так раскаиваюсь! Моя дорогая жена, приветливая, нежная, каких поискать, трудолюбивая женщина, как я мог ее ударить? (Простодушно.) Я себя презираю, ваше превосходительство, я презренный фигляр! (Пожимая плечами.) Теперь она знает, как опасно бывает открывать людям истину! На свой страх и риск!.. Ваш слуга! (Представляет свою жену.) Фруманс, моя жена, сама покорность!
БУРГОМИСТР (приветствуя) – Бургомистр этой коммуны!
БАРБЮЛЕСК (так же). – Доктор Барбюлеск.
МЕЛИНА (подозрительно). – Мелина.
ПРЮДАН (так же). – Прюдан.
ФРИЗОН (так же). – Фризон.
Пауза. Пьер-Огюст, не отводя от них взгляда, отступает вглубь комнаты, вдруг хватает со шкафа вазу и кидает ее в окно. Звон разбитых стекол. Все замирают. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (бургомистру). – Бургомистр, ты выдвинешь против меня обвинения? Нет? (Замешательство. Он беззвучно смеется, не в силах сдержаться. Бросает в окно второй снаряд.) Кто-то подаст на меня в суд? Кто-нибудь позовет жандармов? (Замешательство. Беззвучный смех. Тогда он бросает в окно все, что есть под рукой.) Вот! Вот! Вот!.. Меня отправят в тюрьму? 
МЕЛИНА. – В палату для буйных! Барбюлеск, ты же почти доктор, не видишь, он сумасшедший!
ПРЮДАН И ФРИЗОН. – Сумасшедший! Сумасшедший! Сумасшедший!
МЕЛИНА. – Бургомистр, ты слышал, что он сказал, посмотри на него. Он сумасшедший! Господин нотариус, разве сумасшедший имеет право стать наследником? 
ПЬЕР-ОГЮСТ (обращается к ним, обуздав свою радость). – Этот дом теперь мой… не могу удержаться от смеха… Я проснулся… Азель!.. (даже просто произнося ее имя, я чувствую, как тает мое сердце) … Азель! Дом, который мы приметили сегодня ночью, белый, утопающий в герани, это дом Пьер-Огюста! Поверить не могу! Здравствуй, Мелина, я тебя узнал. Фруманс, благодарю тебя за то, что ты спустилась в одной рубашке в полночь открыть мне дверь! Привет тебе, Мюскар! И прости меня, если твоя жена вернулась в постель с холодными ногами. Приветствую тебя, бургомистр! И тебя, нотариус, и тебя, доктор.
Мелина, я тебя обожаю. В память о нашем предке ты будешь жить в этом доме. Фризон, дорогой кузен, ты будешь моим и ее постояльцем. И ты тоже, Прюдан. Я никому не отдаю предпочтений, вы все равны в моем сердце!
Этот дом, который зовется моим, потому что я могу делать с ним, что захочу, и ничего мне за это не будет, мы разделим между нами.
МЕЛИНА (живо). – Это справедливо, Пьер-Огюст. Дай я тебя расцелую!
Целует его.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – В этой комнате четыре двери. Каждый из нас получит свою, вместе со всем тем, что за ней, выше и ниже. 
ПРЮДАН (сжимая его в объятиях). – Дай я тебя обниму.
ФРИЗОН (так же). – И я. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Мы пересчитаем все окна снизу доверху и разделим их.
МЕЛИНА. – Вместе с тем, что за ними?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ну конечно. Здесь в садах тридцать тысяч деревьев. И какая тишина! Какой покой!
ФРИЗОН (указывая на одно из окон). – Все, что ты видишь из этого окна, фруктовый сад с полосами света и тени, видишь, луга, в которых гуляет ветер, вспаханные поля…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Все мое!
БУРГОМИСТР (серьезно). – Кроме дороги, она для всех.
ПРЮДАН. – И лес – там, где кружат вороны – болото – которое можно заметить по отблескам света – дом под облаками…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Все мое!
БУРГОМИСТР. – Кроме кладбища!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (исполненный признательности и щедрости). – Благодарю вас! Мы разделим на четверых дом и пейзаж с облаками, тенью, птицами, ветром и отблесками.
МЕЛИНА (жадно). – А что, если, Пьер-Огюст, что если и в самом деле есть золото?..
ПЬЕР-ОГЮСТ (распахивает куртку, открывает кошелек, который носит висящим на груди как скапулярий). – Золото?.. Какое золото?.. Да, Мелина, у меня есть золото: сто пятьдесят золотых монет, собранных одна к одной. Каждый вечер Азель открывала дверь: «Здравствуй, друг мой, ты работаешь? – Здесь сто колонок цифр против меня одного.» Она садилась печально и безропотно. Она ждала улыбки. – «Азель, когда у меня появится собственная, а не заложенная монета в двадцать франков, я куплю тебе белые перчатки и букет весенних цветов.» Она вздыхала, сидя возле лампы, а после, в полночь: «Прощай.» - и поцелуй со вкусом чернил. 
В конечном счете, я так и не решился обменять неделю тяжкого труда на праздничный обед. – «Потерпи, Азель! Когда у меня появятся две золотые монеты, я подарю тебе обручальное кольцо.»
- «Подожди еще. Когда у меня будет четыре монеты, Азель, ты получишь красный платок, расшитый птицами!»
И так из месяца в месяц! – Мюскар, приятель, подойди ко мне. (Достает из кошелька монету и показывает ему.) Видишь эту монету, Мюскар? Посмотри внимательно на изображение. Открытая улыбка, волосы, уложенные короной, гордый лоб, чеканные ноздри, красивые твердые губы, дерзкий подбородок: это Азель!.. Как будто ее портрет выбит на медали! (Мюскар и Пьер-Огюст смеются.) Это иллюзия? Нет! Можно сказать, это золотая Азель.
МЮСКАР (вдруг с воодушевлением). – Еще!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Что?
МЮСКАР. – Ее имя.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Азель!
МЮСКАР. – Еще! Повтори ее имя! Сделай мне подарок!
ПЬЕР-ОГЮСТ (удивленно). – Азель!
МЮСКАР (восхищенно смеется). – Азель. Спасибо… Красивое имя. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Мюскар, беги к постоялому двору на площади, найди Азель, которую я оставил там сегодня ночью. Ты видел ее изображение, ты ее узнаешь! Расскажи ей все, что тебе известно. Беги скорее и приведи ее сюда. 
МЮСКАР. – Я только загляну на минуту в свою комнату, Превосходительство, а после весь к вашим услугам!
ПЬЕР-ОГЮСТ (Мелине). – Я ее почти забыл за те три года, что трудился ради нее…   Она все еще такая же серьезная, когда расчесывает волосы перед зеркалом? Пожимает ли она плечами, вздыхая, по своему обыкновению? Отворачивает ли она лицо? Опускает ли ресницы? Испытывает ли от любви сладкую гордость или сладкий стыд? (Стряхнув нахлынувшие эмоции.) Мы поженимся! Фруманс, говяжье рагу ты будешь готовить для меня одного. Вкус у Азели чувствительней, чем подошва ноги. (Мелине.) Мелина, дорогая, ты еще увидишь ее за столом! Она держит вилку так изящно, как будто рисует кистью на дне тарелки знатную особу с гербом.  
МЕЛИНА (настойчиво). – А золото, кузен, золото?
ПЬЕР-ОГЮСТ (замечает, что по-прежнему держит в руках кошелек). – Ах, да, поговорим об этом. Знаешь ты, Мелина, что в этом кошельке? Доктор Барбюлеск, ты веришь в каббалу? Бургомистр, это волшебный кошелек. Мое долгое терпение и печали Азели, мои лишения и слезы Азели. Мои усмиренные желания, наша отринутая нежность, наша отсроченная любовь. Все здесь, в этом кошельке, в ста пятидесяти монетах, собранных одна к одной. Каково! Какое превращение! (Сжимает кошелек под курткой.) Он содержит грозную взрывную силу, опасней чем сера и селитра. Спрячем его. Пока чей-нибудь недобрый взгляд не поджег его, и весь дом с грохотом не взлетел на небо. 
Он смеется, глядя на ошеломленных сонаследников, которые взглядами вопрошают Барбюлеска. 
МЕЛИНА (тоже смеется, насколько ей это удается). – Дорогой кузен, все это, конечно, забавно, но нам нужно удостовериться, что в камине нет никакого клада, так? Инструмент! Ты отдохнешь в кресле, а мы пока разберем стену камина. Согласен?.. Нет, кузен, не утруждай себя, мы сами охотно тебя донесем. 
Сделать нужно всего два шага, но все кузены бросаются к нему.
ФРИЗОН и ПРЮДАН. – Да!
Они поднимают Пьер-Огюста, который не сопротивляется.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Хорошо, несите!
И вот, радостный, он поднят. В этот момент появляется Мюскар, одетый в охотничий костюм старого Ормидаса: сапоги, шуба, выдровая шапка. В руке – кнут с короткой рукояткой, с которым он умело управляется. Прюдан и Фризон останавливаются по дороге к креслу, чтобы Пьер-Огюст мог слышать и отвечать. 
МЮСКАР. – Превосходительство, я на постоялый двор. (Смеется.) Нет, нет, мне не жарко. Я буду разгонять воздух кнутом старого Ормидаса. Если тебе понадобятся мои услуги, по его ударам ты издалека поймешь, где я.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – От постоялого двора и до самого порога, везде она будет у меня дома. Скажи ей это, Мюскар. Пусть не беспокоится о поношенной юбке и дырявых туфлях. Моя душа будет ей лучшим платьем!
МЕЛИНА (Лелюбру, который возвращается с инструментом). – Давай сюда, Лелюбр.
ПЬЕР-ОГЮСТ (зовет Мюскара). – Эй!.. Скажи ей, что каждое утро ей будут приносить в постель цветочный чай с сыром из октябрьского молока, со вкусом злаков, надоенного после третьего приплода. 
МЕЛИНА (нанося удары киркой по камину). – Больше дела, кузен, больше дела! Вот увидите, в камине ничего нет, коме старых башмаков.
ПЬЕР-ОГЮСТ (напыщенно). – Эй!.. Скажи ей, что мы окропим нашу любовь александрийским вином из глиняных бутылок, как Антоний и Клеопатра!  
В этот момент стена камина с грохотом рушится, открывая большой кованый сундук. От неожиданности Прюдан и Фризон роняют Пьер-Огюста, который тяжело падает посреди комнаты.
МЕЛИНА (вне себя). – Деньги! Пьер-Огюст, здесь настоящие деньги!
Она крестится и повернувшись к камину, становится на колени. Прюдан и Фризон стоя опускают головы и снимают шляпы. Остальные выстраиваются вокруг клада.
Но трое родственников уже взяли себя в руки, они поднимают помятого, разбитого Пьер-Огюста.
Кузен, деньги мы ведь тоже поделим? Это было бы справедливо!
ФРИЗОН. – Кузен, будь к нам справедлив!
МЕЛИНА. – С каждым новым грехом старого греховодника я зажигала свечи!
ПРЮДАН. – Я тоже!
МЕЛИНА. – Я на последние деньги заказывала мессы, чтобы он получил прощение. Если теперь ему не нашлось места на небесах, значит, Господь больше не понимает латыни, и нет смысла ее учить.
МЕЛИНА, ФРИЗОН и ПРЮДАН (все вместе, так что больше ничего не понятно). – Стоило мне сказать: «Милый дядюшка, вот бы мне купить…» - «Дорогой дядя… мне нужен голубь для голубиных гонок…» - «глинистые земли для кирпичей…» - «чтобы немного поправить дела…» - «голубь-монах, зобастый голубь или…», старик отвечал: «Конечно, покупай!..»
ХОРОМ. – Конечно, покупай!
ВМЕСТЕ. – Достаточно сказать: «Если мне придется заложить…» - «Если в голубятне начнутся хрипы…» - «Если кирпичи не покроют стоимость земель…»
ХОРОМ. – «Тебе это ничего не будет стоить!!!»
Пауза.
МЕЛИНА (униженно, почти умоляя). – Если тебе не хочется с нами делиться, помоги мне хотя бы разобраться с долгами.
ПРЮДАН (так же). – Один хороший турман, и я богач! 
ФРИЗОН. – Выставят на улицу и продадут с молотка!
МЕЛИНА. – Кредиторы больше ждать не будут.
ПРЮДАН. – Судебный исполнитель продаст и солому, и птиц.
ФРИЗОН. – Ростовщики тоже.
ПРЮДАН. – Они рассчитывали на наследство! 
ВМЕСТЕ, ХОРОМ. – Наследство!
МЕЛИНА. – Ты не ухаживал за ним, Пьер-Огюст? Он скапливал все больше денег, чтобы с ним нянчились! Смотри, кузен. Тащите сундук, лентяи! Смотри!
Двое мужчин вытаскивают сундук из камина, приподнимают крышку и тотчас отпускают. 
ХОРОМ (испускают жалостный крик). – Ох!!!
ФРИЗОН (почти гневно). – Вот черт!
ПРЮДАН. – Полный сундук!
МЕЛИНА (вне себя). – Если тебе неприятно с нами делиться, Пьер-Огюст, я просто возьму один мешок, Пьер-Огюст!
ФРИЗОН и ПРЮДАН. – Да, каждый возьмет по мешку.
Их страсть кажется угрожающей.
ВМЕСТЕ (кричат). – По мешку…Пьер-Огюст… по мешку… Пьер-Огюст!.. Позволь нам взять по мешку… взять по мешку!
ПЬЕР-ОГЮСТ (переполненный чувствами, отталкивает их и вырывается, смеясь). – Возьми! Возьми! Возьми!.. Доктор, я глух как утопленник! 
Сбитые с толку, трое наследников застывают на месте.
МЕЛИНА (трепеща, слабым голосом). – Ты сказал «возьми»… Пьер-Огюст?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да!
МЕЛИНА (живо). – Позволь мне поцеловать тебя в лоб, в подбородок, в щеку, в другую щеку!.. Ты сказал «возьми», Пьер-Огюст?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Возьми!
МЕЛИНА. – Позволь мне поцеловать твою руку, и другую руку. Ты сказал «возьми один мешок»?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я так сказал.
МЕЛИНА. – Позволь мне обнять твои ноги!.. Ты так сказал, Пьер-Огюст?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да!
МЕЛИНА. – Позволь мне омыть твои ноги своими волосами! Ты сказал «возьми два мешка», Пьер-Огюст?
ПЬЕР-ОГЮСТ (радостно). – Два!
МЕЛИНА (торжествующе смеясь). – Спасибо, кузен! Каждому по два мешка! (Все трое спешат к сундуку, Мелина говорит удивительно быстро.) Dominus menor fuit nostris et benedixit nobis!
ПЬЕР-ОГЮСТ (обращаясь к Фруманс). – Думаешь, Мюскар уже добрался до постоялого двора?
МЕЛИНА (в дверях, с двумя мешками в руках). – Кузен, мне не хватает рук, чтобы тебя обнять!.. Benedixit omnibus qui timent Dominum, pusillis cum majoribus!
ПРЮДАН (подхватывает). – Мне нужно идти, Пьер-Огюст, но я вернусь!
ФРИЗОН (подхватывает, демонстрируя необычайную радость). – Фонарь, друг мой, фонарь, который осветит его вечное проклятие!
Выходят.
ПЬЕР-ОГЮСТ (на пороге). – Благодарю вас, друзья мои, до скорого! Дом всегда для вас открыт!.. Когда же появится Азель!.. (Возвращается, удовлетворенный и радостный.) Меня переполняет дружеское чувство!
НОТАРИУС (насмешливо). -  А теперь, приятель, исключительно между нами. Ты делаешь подарки неправомерного характера, дело твое!.. Однако, советую тебе не забывать, что налоги - после экспертизы, встречной экспертизы, арбитража, продажи отблесков и уступки теней, трансфера птичьих стай, уплаты процентов за облака, - налоги отберут у тебя добрую треть пейзажа! (Пьер-Огюст недоверчиво смеется.) Увы! Твое процветание будет недолгим. Ты скоро разоришься! Так что будь добр оплатить мой гонорар в размере 3000 франков, включая налоги.  (Пьер-Огюст смеется чуть громче.) Что тут смешного?.. Как за документы покойного Анн Ромена Ормидаса, твоего дяди, так и за…
ПЬЕР-ОГЮСТ (весело прерывает его). – Довольно! Довольно! Ормидас повесился к твоей выгоде или к моей? Три тысячи франков, говоришь? Даже не думай!.. Ну конечно, вот он, туго набитый кошелек с тремя тысячами франков, собранных за три года тяжелого труда по тысяче франков в год – но это все мои деньги – тебе не превратить их в свой гонорар!
НОТАРИУС (после короткого замешательства). – Ладно. Ты сам хотел посмеяться! Пересчитывай в свое удовольствие деньги в сундуке… Вечером я отправлю к тебе своего главного клерка. До скорого!
ПЬЕР-ОГЮСТ (с живостью). – Хо-хо-хо! Постой, иди сюда!.. Я правильно тебя понял? Ты говоришь о деньгах из сундука?.. Твой гонорар? Я заплачу его вот этими монетами! Подойди ближе. (Берет из сундука мешок, содержимое которого вытряхивает на стол.) Бери, вот твой гонорар! Да…да… бери! (Обрадованный собственной находкой, он садится в кресло и надевает обувь.) А я пойду встречать Азель!.. Нотариус, дай мне расписку. (Нотариус протягивает ему документ, но поскольку он отворачивается спиной, то не видит этого.) Фруманс, скажи, есть у нас молоко в хлеву, масло и сыр, мясо и кожа, яйца в курятнике, овощи в огороде и фрукты в саду? Нотариус, дай мне расписку… Кролики в крольчатнике, рыба в реке… и цветы… -  Да, цветы… в довершение всего цветы! – Дай мне расписку…
Нотариус в конце концов кидает в него папку
НОТАРИУС. – Да что с тобой?
ПЬЕР-ОГЮСТ (встрает, ошеломленный. Мечась между ужасом и безумной надеждой, он подходит к нотариусу и спрашивает его тихим дрожащим голосом). – Послушай, ты ведь не принял за чистую монету все то, что я сейчас наговорил? (Увидев изумление нотариуса, внезапно чувствует слабость.) Барбюлеск, не бросай меня, что-то я ослаб… Кажется, зря я снова надел сапоги!.. (Вдруг бросает.) Я не дам тебе трех тысяч франков, с ними ты быстро станешь судьей и жандармом, дьяволом и скелетом! (Нервно смеется, как в лихорадке.) Хочешь сыграть?.. Да будет так! Я помогу тебе выиграть! Послушай, послушай меня! (Он еще колеблется, затем формулирует свою мысль.) Я перемешаю цехины из сундука с золотыми монетами из моего кошелька… - все с изображением Азели или меня! – а ты отсчитаешь себе монеты не выбирая, с закрытыми глазами, и все двадцатифранковые будут твои, неважно, даром доставшиеся или  заработанные! (Очень быстро, покрывшись крупными каплями пота.) Мы будем квитами, согласен?.. Я сильно рискую… До сих пор у меня так мало украли, что ты имеешь все шансы это сделать!
НОТАРИУС (снисходительно смеется). – Давай скорее с этим покончим!
ПЬЕР-ОГЮСТ (действительно напуган). – Ты согласен!
НОТАРИУС. – А потом ты отправишься в постель и выпьешь травяного чаю!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – О!.. (Поддавшись порыву, он перемешивает монеты, почти крича.) О, мои прекрасные, мои добрые, мои дорогие золотые Азели… Сколько ты их у нас отнимешь? (Долгая пауза. Наконец, он наклоняется, чтобы рассмотреть гору золота, и распрямляется мертвенно-бледный, ослабевший.) Поддержи меня, я падаю. (Опускается в кресло. Пауза.) Я больше не узнаю своих монет среди прочих!.. Мои?.. Где тут мои?.. Азель везде, Азель нигде!.. Или презренный металл превратился в золото, прикоснувшись к моим бесценным сбережениям… Так, Нотариус?.. (Его голос становится громче.)…  Или золото не имеет ни души, ни лица, ни имени. Золото не знает ни смеха, ни слез. (Выпрямляется и объявляет.) … Золото, золото, безымянное золото!.. Не луидоры, не наполеоны, не азели!.. Все монеты одинаковы. Нотариус, как можешь ты любить золото, если у него нет лица?.. Откуда ты знаешь, что оно твое, если оно досталось тебе без пота и слез?..
НОТАРИУС. – Раз золото досталось тебе, оно твое!
ПЬЕР-ОГЮСТ (торжествующе). – Да. Раз золото досталось мне, оно мое!.. (Внезапно улыбка сходит с его лица, он бежит к двери в глубине сцены и кричит.) Воры… воры… Задержите Мелину, Прюдана и Фризона… Они украли мое золото, по два мешка каждый! (Он возвращается.) Нотариус, ты сам сказал, подарки неправомерного характера!.. Выгода, добытая обманом!.. Я не знал, что было в сундуке, Мелина усыпила меня своей латынью! (Любуется сундуком, смеется.) Два века от отца к сыну… (Поворачивается к двери.) Воры!.. Задержите Мелину, Прюдана, Фризона… Я кричу «Воры!»… Они украли у меня шесть мешков золота! (Выталкивает Лелюбра наружу.) Беги по дороге навстречу Мюскару, прикажи ему найти этих мошенников!..
ЖЕНЩИНА. – Они зашли в кабак!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Слышишь?.. Пусть Мюскар побьет их кнутом… Пусть принесет мне деньги, я его вознагражу... или ноги его больше не будет в моем доме!
Лелюбр уходит.
БУРГОМИСТР. – Располагай моей властью! Хочешь, из посадят в карцер?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да!
БУРГОМИСТР (выходя). – Я привлеку жандармов!
ПЬЕР-ОГЮСТ (в глубине, кричит ему). – Спасибо! Я подарю тебе фрак и треуголку, украшенную перьями!.. Вырви у них деньги с корнем!... А если потребуется, расправься с ними! (Возвращается к сундуку, любуется им и не может помешать себе смеяться.) Каков саркофаг! Если считать по одному оболу за переправу, здесь целая толпа мумий! Это ведь правда мои деньги, а, нотариус?..
НОТАРИУС. – Это твое наследство!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Мое наследие!
НОТАРИУС. – Ну да, твое наследство.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Наследие!.. Наследие!.. Так говорят… и так мне больше нравится… (Подталкивая нотариуса к двери.) До свиданья, дорогой нотариус!.. (Возвращается к Барбюлеску.) Они в самом деле считают, что я добровольно отдам им свое богатство?.. Для этого нужно быть сумасшедшим!.. Будь я сумасшедшим, я ничего не мог бы им дать, потому что не мог бы стать наследником!.. Итак, это мое «наследие»…  Я в здравом уме, так, Барбюлеск? 
БАРБЮЛЕСК. – Золотые слова!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Спасибо, дорогой Барбюлеск, я тебя вознагражу! (Толкает Барбюлеска к двери, торжествующе.) А пока, доктор, отправляйся в тюрьму к моим мошенникам!.. Прослушай их, пропальпируй, и пропиши им в наказание слабительного.
Барбюлеск уходит.
ПЬЕР-ОГЮСТ (одной из соседок). – Повтори сто раз подряд: «Ты богатый, Пьер-Огюст». Я тебя вознагражу!
ЖЕНЩИНА. – Ты богатый, Пьер-Огюст… Ты богатый, Пьер-Огюст… Ты богатый, Пьер-Огюст…
ПЬЕР-ОГЮСТ (обрывает ее). – Довольно! Отойди от двери, впусти в дом солнечный свет!.. (Стоя в дверном проеме, жестикулирует перед группой соседок как дирижер.) «Пьер-Огюст»…
ЖЕНЩИНА (начинает снова). – Ты богатый, Пьер-Огюст, ты…
ПЬЕР-ОГЮСТ (снова ее останавливает, объясняет). – Если бы я смотрел на себя в зеркало, мой взгляд тотчас углубился бы в слишком знакомый образ, и я увидал бы самого себя изнутри… Внутри я еще не знаю, что я наследник… Я играю со своей тенью, чтобы лучше узнать себя! Теперь давай!
Снова жестикулирует. 
ЖЕНЩИНА. – Ты богатый, Пьер-Огюст.
НЕСКОЛЬКО ЖЕНЩИН (с насмешкой). – Ты богатый, Пьер-Огюст! 
ЖЕНЩИНА. – Ты великий, Пьер-Огюст!
НЕСКОЛЬКО ЖЕНЩИН. – Ты богатый, Пьер-Огюст!
ЖЕНЩИНА. – Ты красивый, Пьер-Огюст!
НЕСКОЛЬКО ЖЕНЩИН. – И богатый!
ЖЕНЩИНА. – Самый добрый Пьер-Огюст!
ХОРОМ. – И богатый!
ЖЕНЩИНА. – Справедливый Пьер-Огюст!
ХОРОМ. – И богатый!
ЖЕНЩИНА. – Самый гордый Пьер-Огюст!
ХОРОМ. – И богатый!
ЖЕНЩИНА. – Самый честный Пьер-Огюст!
ХОРОМ. – И богатый!
ЖЕНЩИНА. – Благородный Пьер-Огюст!
ХОРОМ. – И богатый!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Довольно… Одно мое я в это верит, другое еще сомневается. (Выталкивает их наружу.) Вы молодцы, теперь идите! 
ХОР (преувеличенно). – Ты богатый, Пьер-Огюст!.. Ты всемогущий!.. Ты вечный!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (закрывая дверь). – Спасибо!.. (Остается один с Фруманс. Пауза. Внезапно кажется расстроенным, пристально и долго смотрит на Фруманс, раздумывает, принимает решение. Собирает в мешок все золото, которое оставил на столе, затем приближается к Фруманс и молча протягивает ей. Она остается неподвижной.) Возьми!.. Возьми, это не для тебя! (Фруманс берет мешок с золотом. Он еще колеблется, сглатывает слюну и вдруг бросает.) Не надо, чтобы Азель сюда приходила!.. Не сегодня… (Очень быстро.) Попроси ее дать мне два-три дня на размышление. Мне нужно время, чтобы поверить в свою удачу и к ней привыкнуть, - и дай ей мешок с золотом!.. Если она уже вышла с постоялого двора, встретишь ее в пути. (Нервно смеется.) Если Мюскар вернет мне шесть моих мешков, я его награжу. Как написано в завещании, скоро я стану пьяницей, лентяем, обжорой, распутником… и он вместе со мной! (Толкает Фруманс к двери.) Поспеши, моя хорошая. Скажи ей, что ты видела, как я по ней тоскую, печалюсь, не нахожу себе места и призываю ее всем сердцем! (Живо.) Нет, не надо, не говори, она тут же поспешит на помощь!.. ты ее не знаешь… это сама доброта… Ты причинишь ей боль… У нее будет такая растерянная улыбка. (Он в лихорадочном возбуждении, заметно, что он не думает о том, что говорит. Его занимает другое.) Скажи ей, что любовь заполняет все мое сердце, как яйцо скорлупу. Что моя душа сохраняет форму ее присутствия! Что она и я, мы связаны как лук и тетива, натянутая, чтобы выпустить в будущее тысячу стрел… И… отдай ей эти деньги!.. (Открывает дверь.) Четыре-пять дней ожидания, и я дам ей знак. (Указывает на сундук.) Пусть она оставит мне время погрузиться в него телом и душой, она выйдет замуж за нас обоих!.. Иди!.. (Он закрывает дверь, делает шаг в комнату, зовет Фруманс.) Фруманс! Постой! Зачем ей на неделю такая сумма, хватит и половины… Нет… Да… вернись, закрой дверь. (Он нервничает, останавливается перед сундуком, готовый высыпать деньги из мешков.) Хватит и четверти… Отдай ей весь мешок!.. Я в ярости от того, что приходится делать ей подарок, который для меня так мало значит. Когда я говорил ей «Азель, потерпи, я куплю тебе шелковое платье с серебряным поясом», она отвечала «Не беспокойся за меня, друг мой, мне ничего не нужно, кроме любви, питающей любовь…» Она не примет этих денег. (Подходит к Фруманс, все больше нервничает, вне себя.) Нет, иди!.. (Снова садится за стол.) Нет, это недостойно ни ее, ни меня. Я придумаю что-нибудь другое! Придумал!.. Я отправлю ей три тысячи франков из моего кошелька. Их она примет. Как знак моих добрых намерений… О, нет, сам черт не разыщет их среди прочих… Фруманс, не говори ей, что я смешал все монеты! (Он вне себя, оставляет мешок с деньгами на столе и выставляет Фруманс на улицу.) Пусть просто подождет! Она ни в чем не будет нуждаться. Я за этим прослежу… Пусть ждет от меня новостей… (Несколько раз открывает и закрывает дверь.) Пусть ждет, когда я все подсчитаю! Фруманс, Фруманс, поспеши. Да, иди… Фруманс, послушай… Нет, ничего… Фруманс?.. (Он в ярости.) Уйдешь ты, наконец?.. (Он хлопает дверью. Тишина. Вдруг бросается к двери. Слишком поздно. Фруманс уже ушла. Тогда он возвращается к столу, хватает свою палку и со всей силы, крича и плача, бьет золото.) Вот тебе! Вот тебе! Вот тебе!... Страдай, кричи, плачь, становись на колени… на колени… проси прощения… Вот тебе!.. Ты больше никогда так не сделаешь!..
ЗАНАВЕС
АКТ ВТОРОЙ
Те же декорации. Конец теплого летнего дня. Мюскар снаружи в дверном проеме двери, расположенной в глубине, с мрачным видом. На нем жалкое тряпье, из всего наследства старого Ормидаса у него только кнут, который он держит в руке. Долгая пауза. Пьер-Огюст выходит из комнаты справа, не замечая Мюскара.
МЮСКАР (печально). – Почему молодая женщина плакала?
ПЬЕР-ОГЮСТ (вздрагивая). – А? Что? Ах, это ты… Ты меня напугал.
МЮСКАР (еще печальней). – Почему она плакала? 
ПЬЕР-ОГЮСТ.  – Кто?
МЮСКАР (презрительно). – Возвращаю тебе ее имя, которым ты со мной поделился! Азель.
Плачет. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (быстро, лихорадочно). – Ах, да, конечно… Куда подевался мой разум! Азель! Азель!.. Как она? Нет! Не отвечай, ты растерзаешь мне сердце! Одно только слово: она придет? 
МЮСКАР. – Она нарумянит печальное лицо и придет вслед за мной.
ПЬЕР-ОГЮСТ (кричит от боли). – Ааа!..
МЮСКАР (безутешно). – Почему она плакала?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Она не плакала!
МЮСКАР (вдруг возбужденно). – Если завтра неподалеку обнаружится безымянный ручей, я скажу «Это ручей слез!» И слова не солгут! По-твоему, это не называется плакать? 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Прошу тебя, замолчи, пожалей меня!
МЮСКАР. – Ее сердце плыло в океане слез – я нисколько не вру - ее сердце, как затерянная лодка! (Он по-настоящему чувствует безнадежность, рыдает.) Будь ты проклят, ты заставляешь бедную девушку плакать в одиночестве! А я, будь я проклят, я не взял ее невинную руку со словами: «Идем со мной, мадмуазель Унетель, я доставлю твою печаль в нужное место.» Мы прокляты, прокляты!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (громко, рыдая). – Да!
МЮСКАР (вздыхает). – Превосходительство, одолжите мне ваш платок.
ПЬЕР-ОГЮСТ (в приливе братских чувств). – Да, Мюскар, да!
МЮСКАР (успокаивается и говорит с нежностью). – Она придет…
ПЬЕР-ОГЮСТ (воодушевленно). – Она придет!
МЮСКАР. – Она замерзнет. Трава мокрая, как после дождя. Сегодня вечером ничего теплого, кроме продолговатых слезинок из ее продолговатых глаз. (Утешается.) Ваше Превосходительство, заберите платок. Он мокрый от слез, которые не были ни проданы, ни куплены. Спасибо, Превосходительство. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – И тебе спасибо, Мюскар! Она придет!.. Ты успокоил мою боль!..
МЮСКАР (становится напротив Пьер-Огюста, вглядывается в него). – Вы все еще Пьер-Огюст Ормидас? Да! А я все еще Мюскар!
Щелкает кнутом.
Узнав об этом, ты содрогнешься! 
Его угроза заканчивается смехом.
Он повесился! Я вхожу в его комнату: ваш дядя висит на конце веревки. Превосходно! Еще неделя, и похороны.
ПЬЕР-ОГЮСТ (с сомнением). – Да, да, я знаю, ты повторяешься!
МЮСКАР (смеется). – Старый сатир совершенно голый висит на конце веревки!
ПЬЕР-ОГЮСТ (заразившись весельем Мюскара). – Совершенно голый? 
МЮСКАР. – Совершенно голый!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – На конце веревки?
МЮСКАР. – Какая бестактность! 
Они смеются, глядя друг на друга. Затем Мюскар подмигивает и продолжает тоном заговорщика.
У меня остался конец веревки. (Шепотом.) Я его отрезал и забрал себе. И вот уже месяц предлагаю его в кабаках всем, кто хорошо со мной обходится. (Еще тише.) Конечно, она была коротковата, но я ее немного удлинил… (Смеется.) Я ее удлиняю всякий раз, когда рассказываю, как это было. (Неотразимо смеется.) Высоко же он повесился, бедняга!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (подозрительно). – Мюскар, ты пьян?
МЮСКАР (просто). – Ты тоже, превосходительство.
ПЬЕР-ОГЮСТ (беспокойно). – Нет. Я смеюсь и плачу невпопад. У меня нервы как канат натянуты от бессонницы. 
МЮСКАР (вдруг разозлившись). – О чем ты меня просил? Отправиться к Азели? Так вот. Я был у нее. Она придет. Это все. Я там был. В десять часов я был на постоялом дворе. (Смущается.) В десять? Нет, в десять. Что? (Его злость усиливается.) Кто меня видел? Никто! А я там был. Я бы поклялся, клянусь, я там был. Сплюнуть и перекреститься! Что? Не веришь? Да, я вижу, не веришь. В девять часов!.. Осмелишься уличить меня во лжи? (Идет на Пьер-Огюста, который отступает.) В одиннадцать или смерть! Если я лгу, пусть мой скелет рассыплется как карточный домик! Скажу это, даже если против меня будет сотня свидетелей! (Распахивая свою куртку, достает из-за пояса большой нож и размахивает им перед Пьер-Огюстом.) Ко мне, мой верный друг! Вот он, нож Мюскара, сверкающий даже в тумане. Оружие, которое входит в живую плоть! Выдохни, выдохни на лезвие свой последний вздох, на нем не останется даже пара!.. (Пьер-Огюст в страхе пятится к комнатной двери. В этот момент не замеченная мужчинами, во входной двери появляется Фруманс. За ней выстроились и ждут шесть девушек. Мюскар шаг за шагом преследует Пьер-Огюста.) Однажды придет человек, который скажет Мюскару: «Тебя не было в десять часов на постоялом дворе!» Бросок: лжец умоется своей черной кровью! Requiescat in Pace. R. I. P.
ПЬЕР-ОГЮСТ (дрожащим голосом). – R. I. P.
И исчезает в комнате справа, дверь в которую закрывается. Мюскар замечает Фруманс, которая стоит неподвижно и улыбается. Он внезапно замирает в середине движения.
ФРУМАНС (девушкам). – Подождите. Сейчас я о вас доложу.
Она входит и закрывает входную дверь. Она останавливается, уперев руки в бока, показывает в улыбке все зубы. 
МЮСКАР (неловко вкладывает свой нож. Пытается смеяться, делает несколько скачков. Слабым голосом.) – Я говорил с Пьер-Огюстом Ормидасом… Куда он пропал? Он только что был здесь… Мне плохо, я устал, я болен. (С живостью.) Даже очень болен! Когда я был у Мадмуазель, меня охватило непонятное беспокойство. (Обеспокоенно.) Что, если я умру! (Страстно восклицает.) Господи! Избавь мою слабую жену от таких долгих разлук!.. (Напрасный труд, Фруманс улыбается. Мюскар теряет вдохновение.) Я больше не могу. Фруманс, прекрати это представление!.. Спрячь свою улыбку, ты меня пугаешь!.. Ты похожа на восковую куклу.. (Он падает на колени и рыдает как ребенок.) Обругай меня, оскорби меня, Фруманс, ударь меня, прошу тебя, мне ужасно стыдно. (Горячо протестует.) О, нет, Фруманс, я не пьян! Не надо так!.. Ты меня унижаешь, ты меня топчешь ногами!.. (Фруманс подходит ближе, все так же сладко улыбаясь. И допрос начинается, но он сам задает вопросы и отвечает на них двумя разными голосами, с опущенной головой.) Мюскар, ты меня  обманываешь?.. – Да… - Ты лжец?.. – Да… - Ты пьяница?.. – Верно… - Ты явился к Азели пьяным?.. – Да… да… - На постоялом дворе ты опрокинул еще двадцать рюмок? – Я сам себя осуждаю!.. – Ты самый закоренелый в мире лжец и самый отчаянный пьяница?.. – Mea culpa! Mea culpa!!.. (Поднимает жалостное лицо к Фруманс.) Фруманс, я не вру, истина в вине. (Слова вырываются сами.) Это пьяная истина, Мюскар. (Протягивает нож Фруманс, которая берет его.) Вот тебе мой нож. (Наконец тяжело встает.) Теперь пойду спать… (Внезапный порыв благодарности.) Жена моя, ты добрая женщина, низкий поклон тебе от Мюскара. Мне стыдно за себя, знай это. Нет! Дело не в вине. (Уходя, он хочет получить одобрение, но этого не происходит. Фруманс всего лишь следит за ним взглядом, по-прежнему улыбаясь.) Ладно, я не пойду спать. Я окуну голову в холодную воду и сразу вернусь к тебе уверенной твердой походкой. (Осмелится ли он выйти? Пока еще нет. Он с удовлетворением возвращается к серии вопросов и ответов.) Мюскар, ты трус? – Да, Фруманс!.. – Ты пустозвон? – Да, Фруманс!.. – Ты фигляр?.. – Да, Фруманс!!! (Уходит пятясь и кланяясь.) На всей земле есть только одна такая Фруманс, и Мюскар заключил в своем сердце всю землю, чтобы удержать в нем одну лишь Фруманс!
Он исчезает. Фруманс разражается смехом, который преследует его. Она подходит к выдвижному ящику, открывает его и бросает туда нож Мюскара, затем подходит к двери в комнату и стучит. 
ФРУМАНС. – Уф! Ушел! Впрочем, будьте уверены, при мне он вас не убьет: он знает, что я не переношу запаха крови. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (высовывает голову из-за двери). – В тюрьму его. Там успокоится!
ФРУМАНС (смеясь). – Не спешите! Вы приняли наследство вместе со всеми его выгодами и обязательствами. Так вот, самое первое обязательство – это Мюскар. Старик вам его передал, уступил и завещал таким, каким сам хитроумно вылепил. Эта отчаянная голова вроде опрокинутого улья: в нем можно найти мед, а можно ужалиться!.. (Пьер-Огюст что-то бормочет.) Пора накрывать на стол. Передайте-ка мне скатерть. (Пьер-Огюст передает скатерть через приоткрытую дверь, которая тут же закрывается. Фруманс идет открыть дверь шести девушкам, которые ждут снаружи. Они входят и молча располагаются перед камином. Покрыв стол скатертью, Фруманс стучит в комнатную дверь. Она делает это настойчиво.) Теперь посуду! (Мгновение спустя дверь приоткрывается, и Пьер-Огюст, не показываясь сам, передает ей ящик с посудой, который она берет. Прежде чем дверь закрывается, она просит:) Столовые приборы!
На этот раз Пьер-Огюст выходит сам, вынося столовые приборы в футлярах. Он кажется веселым, хотя присутствие девушек его раздражает.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Сегодня я не готов заниматься делами. От одного конца деревни до другого не так уж далеко, приходите в другой раз. 
ДЕВУШКА. – Мы хотим замуж.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Поздравляю, только это не мой праздник, не мне отстегивать ваши подвязки. (Добродушно смеется и отворачивается от них.) Прекрасный стол! Здесь умеют принимать гостей, правда, Фруманс? Пользуйтесь, компаньоны. Я буду рад, если они наедятся так, что им станет дурно!.. Что ты сказала? Завтра пойдешь к нотариусу, к Барбюлеску и к бургомистру и вежливо им передашь: «Мой хозяин беспокоится о вашем здоровье.» Что? (Смеется.) Высокий стул с подушками будет стоять в центре. Пусть на этом роскошном пиру Азель станет королевой красоты и грации. (Девушкам.) Не надейтесь испортить мне праздник, сегодня я не стану с вами спорить. 
ДЕВУШКИ. – Мы хотим замуж. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (обращаясь к Фруманс). – Я бы не решился принять Азель без свидетелей в нашу первую встречу. Клянусь тебе, наши друзья будут не столь многочисленны, чтобы забрать себе часть нашей радости. Что?
ФРУМАНС. – Теперь, пожалуйста, салфетки и большие тарелки. 
ДЕВУШКИ (в момент, когда он вот-вот исчезнет за дверью). – Мы хотим замуж. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (сухо смеется). – Инвентаризация еще не закончена. Так что, пока ждете, смотрите, чтобы вас молью не побило…
Он исчезает, но дверь остается приоткрытой, и он несколько раз высовывает в нее голову, отвечая девушкам. 
ДЕВУШКИ. – Мы хотим замуж.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Вы еще здесь? 
ДЕВУШКА (произнося как урок). – В завещании написано: «Даю сумму, равную цене одной взрослой коровы.»
ПЬЕР-ОГЮСТ. – В завещании написано: «При условии, что они будут девственно чистыми как церковные хоругви на ветру.»
ДЕВУШКИ ХОРОМ. – Да.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Вы уверены, что никто не уличит вас во лжи? (Общий знак согласия.) Посмотрим!.. (Возвращается с тарелками и салфетками.) Семь салфеток. Я умею есть не пачкаясь.
ФРУМАНС. – Сложить конвертом или сердечком?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Половину так, половину иначе, это не увеличит расходов. Что?
ФРУМАНС (улыбаясь). – А седьмую?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Что ты сказала? Верни ее мне. (Забирает салфетку.) Азель тоже обойдется без салфетки. Она будет есть горошины двумя палочками. (Вдруг обеспокоенно.) Это Мелина топает там наверху? 
ФРУМАНС. – Она самая. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (смеясь). – Помнишь, как она говорила о моих деньгах будто священник о священном писании? (Крик ужаса.) Нет! Не смей скользить позади меня! (После этого приступа тревоги он вытирает пот со лба. Он сразу кажется усталым и странно, преувеличенно надломленным.) Как только я поворачиваюсь спиной к дверям или к кому бы то ни было, меня тут же охватывает ужас. Я посоветуюсь по этому поводу с Барбюлеском.
Это высказывание объясняет его манеру ходить по дому боком, то и дело оборачиваясь, чтобы каждую секунду видеть все вокруг. 
ФРУМАНС. – Пожалуйста, передайте мне бокалы. И мою швабру, она мне понадобится. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (возвращается в комнату). – Бокалы, говоришь?
ФРУМАНС. – Бокалы.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – И мою швабру?
ФРУМАНС. – И мою швабру.
ПЬЕР-ОГЮСТ (раздраженно). – Мою… (успокоившись.) Впрочем, не обращай внимания. (Не успев зайти в комнату, он оборачивается к девушкам, он в ярости.) Вы родом из Утемма?.. Вам больше двадцати одного года? Каждая помолвлена? 
ДЕВУШКИ ХОРОМ. – Да.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ваши женихи объявились после того, как узнали о приданом? (Общий знак согласия.) А как же иначе! Они стремятся завладеть моей шваброй. Что? Я хотел сказать, они стремятся завладеть моим золотом. (К Фруманс.) Чему ты улыбаешься? Ступайте! Отдайте любви то, что ей принадлежит, а после выходите замуж. 
ДЕВУШКИ. – Сначала мы хотим замуж. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (возвращается в свою комнату). – Фруманс, скажи им, что ты думаешь о любви. Поразмысли. 
Он собирается закрыть дверь, но реплика Фруманс его останавливает.
ФРУМАНС. – Я о таких вещах не думаю. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (открывая дверь, раздраженно). – Тогда ты не человек!
Та же игра.
ФРУМАНС. – Я человек наполовину.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Значит, ты родишь половину ребенка.
Та же игра.
ФРУМАНС. – Может да, а может и нет. Если родится девочка, ее муж будет претендовать на то, что она его половина. А если мальчик, думаю, он будет полностью самодостаточным. 
Девушки прыскают со смеху.
ПЬЕР-ОГЮСТ (довольный, тоже смеется). – Ты подтвердишь, что они смеялись! Смотри, как кривляются, вольности до добра не доводят. Ты права, но не слишком полагайся на свою правоту. Что? Чему ты улыбаешься? 
Он закрывает дверь.
ДЕВУШКИ (хором). – Мы хотим замуж, мы хотим замуж.
ПЬЕР-ОГЮСТ (появляется, беспокойно). – Лучше стать бедняком, чем заточить себя в этой тюрьме. В самом деле, я бы согласился спать на соломе. Да что это я? И да, и нет… Ладно, пусть будет так! (Собственное простодушие удивило и смутило его. Чтобы справиться со смущением, он обращается к девушкам.) Значит, вас преследуют мысли о любви?
ДЕВУШКИ. – О, нет!
ПЬЕР-ОГЮСТ (пожимает плечами). – Вы слышали, что говорит о любви Фруманс? Та, что занимается любовью, вовсе не думает о любви. Значит, вы не так уж в ней неопытны!..
ДЕВУШКИ. – Неопытны!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Недолго вы думали. (Повернувшись к ним всем телом, он выпаливает.) Я требую доказательств! (Сухо смеется.) Девичье целомудрие, юное и тайное, теряется, когда подтверждается! Нет, оно не теряется. Оно выворачивается наизнанку как перчатка на кольцо и называется ровно наоборот: супружеским долгом. (Внезапно на него снова нападает ужас.) Что за голос я слышу? Это на лестнице? На кухне? Я не разрешаю разговаривать в комнате, где меня нет! Я сто раз это говорил и повторю Фризону и Прюдану! Если они не подчинятся, я их выгоню! (Передает Фруманс ящик с бокалами, который принес.) Держи, но будь осторожна, неправда, что посуда бьется к счастью. (Горячо.) Предупреждаю тебя по доброте душевной. Что? (Громко, сам с собой.) Нет, они все трое останутся в доме, так я смогу за ними наблюдать. Если они от меня уйдут, сразу затеют какую-нибудь пакость. (Затем.) Фруманс, шепнешь гостям, чтобы не пачкали скатерть. 
ФРУМАНС. – Я не умею шептать на ухо.
ПЬЕР-ОГЮСТ (простодушно). – Жаль, так ты останешься девственницей…  (Он ошеломлен.) Что, что такое? Я говорю, жаль, так ты останешься безденежной. (Он теряет голову, делает болезненное усилие, чтобы вернуться в сознание, глаза закрыты.) Если только не получишь наследства. Впрочем, шучу… (Кажется, он взял себя в руки.) Не разбей посуду, когда будешь ее мыть.
ФРУМАНС (улыбается). – Я дам ее вылизать собакам. То-то они разжиреют.
ПЬЕР-ОГЮСТ (во внезапном приступе ужасного гнева). – Ты мне дерзишь!.. (Девушкам.) А вы молчите, нахалки!.. (К Фруманс.) Бездельница!.. (Девушкам.) Лгуньи, бесстыдницы!.. (К Фруманс.) Глупая неблагодарная болтунья!.. (Он на последнем дыхании.) 
ФРУМАНС (улыбается). – Ваши слова ничего не стоят.
ПЬЕР-ОГЮСТ (в последнем приступе). – Твои тоже; хоть ты лентяйка и не любишь работать, я плачу тебе за твои руки. 
ФРУМАНС. – Но не за ноги. 
Она хочет уйти.
ПЬЕР-ОГЮСТ (живо ее останавливает). – Нет, Фруманс, останься!
Он бьет себя по щекам. 
ФРУМАНС (остановившись, насмешливо). – Превосходительство, с вами все в порядке?
ПЬЕР-ОГЮСТ (шепотом). – Сон меня все же настиг!.. Я падаю!.. Сон… (Снова бьет себя по щекам.) Это ты виновата… и они… Вы меня разозлили, и силы меня покинули! (Шатаясь, направляется к креслу, в которое тяжело падает, его лоб вспотел.) Мне страшно… Где Мюскар? Пусть спешит сюда…
ФРУМАНС (зовет Мюскара, обращаясь в сторону левой двери в глубине). – Мюскар!.. Мюскар!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (плаксивым голосом). – Скорее, скорее, сон одолевает меня!.. Это ужасно. Голова стала легкой, как ореховая скорлупа!.. Мюскар, это ты? Помоги мне, Мюскар!.. Отгони от меня сон!.. Я не хочу засыпать! Спой мне! Пой во весь голос!.. (Только Мюскар открывает рот, Пьер-Огюст прерывает его.) Слишком поздно! Мюскар, Фруманс, охраняйте меня с двух сторон, я вас награжу… Сон… Сон меня одолел… (Его голова опускается, веки закрываются. Он спит. Не больше секунды. Он открывает глаза, улыбается, вздыхает, кажется уставшим, удивленным.) Где я? Ах, да… Я спал. Они ушли не поужинав?.. Нет? Тем хуже. Чему ты улыбаешься?
МЮСКАР. – Ваше превосходительство в самом деле спали?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А ты думаешь, я сплю наяву? Кажется, я ничуть не отдохнул. Я видел сон… Я уже неделю искал Азель. Я бежал, а затем упал в реку. Я тонул. Все дни моей жизни один за другим проносились в моей памяти, и каждый что-то значил. Меня разбудило наследство… Я проспал целый час.
ФРУМАНС (делает вид, что собирается уходить). – Мне пора к своим кастрюлям.
ПЬЕР-ОГЮСТ (живо). – Не торопись! Подожди, пока гости придут! Если они опоздают, огонь съест половину жаркого. Я не то чтобы считал деньги, но если бы я их не считал, они растаяли бы как масло на сковороде.  (Это противоречие, как и улыбка Фруманс, застают его врасплох и заставляют смутиться.) Что? Шучу…
ФРУМАНС. – Когда именно? 
ПЬЕР-ОГЮСТ (горячится). – Ты мне дерзишь!.. (Берет себя в руки.) Не обращай внимания. Это все проклятый сон, он меня преследует. Главное не падать духом! Я твердо сражался с ним целый месяц, и выиграю у него этот последний день. Когда Азель окажется здесь, мы с ней будем бодрствовать по очереди. 
ФРУМАНС (просто). – Еще собаки… К несчастью, если бы я их отпустила, при всей своей верности они бежали бы без оглядки…
ПЬЕР-ОГЮСТ (живо, взглядом указывая на девушек, которые их слушают). – Замолчи!..
ФРУМАНС (безжалостно). – … туда, где лучше кормят.
ПЬЕР-ОГЮСТ (протестующе). – У них отличный корм! Я сам его пробовал, а я ничуть не менее разборчив, чем любой другой!.. Впрочем, голодное животное набросилось бы на свою тень. Я не взвешиваю их еду, я просто требую, чтобы они оставались худыми и сидели на цепи!
ФРУМАНС. – Худыми? Да у них позвоночник дугой просвечивает!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Тем лучше…
ФРУМАНС (несмотря на знаки Мюскара). – Бедняги! Если бы у них оставались силы, они могли бы прыгать друг через друга как через обруч.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Вот и отлично!
ФРУМАНС (коварно). – От голода они бы набросились на любую отраву… 
ПЬЕР-ОГЮСТ (в испуге). – Правда? Надо их накормить! (Затем с живостью.) Нет! Они перестали бы нападать, они потеряли бы боевой дух…
ФРУМАНС. - …это же просто собаки!
ПЬЕР-ОГЮСТ (в ярости). – Чему ты улыбаешься? Не хочешь ли ты, чтобы я пригласил их на званый ужин? (Вне себя.) Пусть кормятся ворами! Если они будут делать свою работу, голодными не останутся! И потом… потом… пусть дождутся конца инвентаризации! (Обращается к девушкам.) А вы, вы все еще здесь, вон отсюда!..
ДЕВУШКИ (вместе). – Мы хотим замуж.
ПЬЕР-ОГЮСТ (перестает себя сдерживать). – Да зачем вам замуж? (Со стоном падает в кресло.) Они меня убьют, я снова попался!.. сон, сон не отпускает меня!.. Мюскар, дай мне руку, ты тоже, Фрумас; с вами мне будет спокойней… Мюскар! Говори громко, говори без остановки… если я выпущу твою руку, то хотя бы буду слышать твой голос… Сон… Мюскар, не молчи…
Он спит. Спит глубоко, держа за руки своих слуг. Мюскар тотчас начинает говорить под аккомпанемент храпящего Пьер-Огюста. 
МЮСКАР. – Я здесь, Превосходительство. Я буду здесь до скончания веков. Я охраняю ваш отдых. Усердней, чем птица высиживает свое яйцо. Если после этого из него не вылупится цыпленок, значит, петух не покрыл курицу. Я здесь, Превосходительство. Мюскар? Здесь! Это Мюскар с сердцем дикаря, не знающий пощады. Пусть твои враги трепещут, отдыхай, Превосходительство. Баю-бай. (Он делает знак Фруманс, чтобы та заговорила в свою очередь. Она смотрит на него, насмешливо улыбается.) Баю-бай… Я здесь, Превосходительство. (Вытаскивает из кармана альманах, читает.) «Если ты можешь смеяться одним глазом и плакать другим, ты нашел мудрость, которую люди ищут с фонарем, повсюду сопровождаемые тенью, что вращается вокруг них и не стареет.» Вот так. Баю-баю-бай… (Он делает знаки Фруманс, чтобы та его заменила. Напрасные усилия. Он вздыхает и начинает сначала.) Баю-бай. Мюскар? Здесь! Я говорю, Превосходительство. (Читает.) «Каким бы старым мир ни был, он полон новизны. Сердце улитки продолжает биться, будучи вырванным. Сердце мидии пересекает клоака.» Это не мешает чувствам. (Напрасно он умоляет Фруманс. Это безнадежно.) Баю-бай. Спи, Превосходительство, храпи, вздыхай… любой твой звук как песня. (Наконец, не меняя тона.) Говори, Фруманс, твоя очередь!
ФРУМАНС (берет слово). – Спать! Спать!.. Любить! Пить и есть!.. Спать!.. Спать на четырех перинах!.. Пить и есть! Любить в пятницу и любить в воскресенье. (Мюскар, кажется, в испуге от дерзости своей жены. Она продолжает.) Мюскар, ты человек без чувства собственного достоинства, ты трус, ты раб, у тебя сердце мидии…
Ужас Мюскара достигает предела. Девушки слушают. Он незаметно обращается к Фруманс с немой просьбой. Он молча артикулирует длинную фразу. Она отвечает тем же образом. Молчаливый жестовый диалог через голову Пьер-Огюста, которого будит внезапно наступившая тишина.
ПЬЕР-ОГЮСТ (вскакивает, не выпуская рук). – Обжоры!.. Тайные двери в стене… сваи под люком… Что? Что такое? (Смотрит на Фруманс тяжелым взглядом и бормочет.) Я не спал. Я испытывал вашу верность. (Идет проверить, закрыта ли его комната.) Я посплю, когда закончится инвентаризация. 
ФРУМАНС. – А еще выплатите нам жалованье и тысячу франков золотом каждому по завещанию.
ДЕВУШКИ (хором). – Мы хотим замуж.
ПЬЕР-ОГЮСТ (резко). – Денег у меня хватает, доброй воли тоже. Можете немного подождать. Что ты сказала? (Снова злится.) Не улыбайся так. Вы сводите меня с ума, ты, Мелина и все эти шлюшки! Каждый день у меня под дверью двадцать просителей. И куча жалобщиков. Нет, я сохраню свой разум и свои деньги. Впрочем, когда я оплачу налоги – а чтобы со всем расплатиться, мне придется продать луга и дом на Чистых Прудах… при этом, я надеюсь,  прибавочная стоимость на кирпич и на землю составит… тридцать процентов… (Он замечает, что говорит об этом слишком долго, не знает, как остановиться, и, бешено вращая глазами, жует и пережевывает фразу с закрытым ртом.) Хм… хм… хм… и у меня ничего не останется!
Оставим это. Скажи, что у нас будет в меню на ужине, чтобы я знал, как встречу Азель.
ФРУМАНС (улыбаясь). – Вы встретите ее в лохмотьях.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Если бы я только захотел, мог бы расшить свою одежду золотом. Богач имеет право выйти голым, не вызывая скандала. 
ФРУМАНС. – Я-то не так богата. Не хочу вас смущать, но я сижу скорее на коже, чем на сукне.
ПЬЕР-ОГЮСТ (горячась). – Значит, у тебя есть время сидеть?
ФРУМАНС. – О, так мало, что…
ПЬЕР-ОГЮСТ (выходя из себя). – Бедняк должен вызывать негодование! (Его пугают собственные слова.) Что? Что? Что ты вынуждаешь меня говорить? Это все твоя улыбка. Думаешь, кто-нибудь слышал?..
ФРУМАНС. – Богача всегда слышно издалека. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (наконец, взорвавшись. Наступает на нее). – Это уж слишком! Ты пользуешься моей добротой!.. Я запрещаю тебе улыбаться. Говори, объяснись, наконец!.. Хватит намеков и недомолвок! Я знаю все, что ты скрываешь! Ты не произнесешь ни одного слова, которого я не прочитал бы ясно в твоем взгляде. Я вижу твою мысль!.. Давай, выскажи ее теперь целиком!
ФРУМАНС (невозмутимо). – Зачем, если вы и так все знаете?
ПЬЕР-ОГЮСТ (гневно). – Затем, что я так приказываю!.. Говори по моей команде. 
ФРУМАНС (спокойно). – Так подскажите.
ПЬЕР-ОГЮСТ (на краю пропасти). – Я это сделаю, не сомневайся!.. Повторяй за мной, если хватит смелости. Деньги…
ФРУМАНС (послушно). – Деньги…
ПЬЕР-ОГЮСТ (после коротких ужасных колебаний, с поникшей головой). – Деньги держат вас в своей власти!.. (Она не успевает повторить фразу. Он яростно восклицает.) Ты лжешь, ты солгала! Это сказано, чтобы меня обмануть, одурачить, обобрать, ограбить! Чтобы меня ощипать и спрятать мою ощипанную голову под камнем. (Берет Мюскара за руку. Почти плачет.) Мюскар, это невыносимо. Я вырву ее улыбку, и пусть на ее месте останется шрам! Послушай: в аллее стоит шатер с вывеской Бродячего театра. Найди мошенника, который им управляет. Скажи ему: «Вы написали моему хозяину, не зная его (!), чтобы занять у него денег! И все же (!), он готов их вам одолжить – вот! – и даже без процентов…» Пусть приходит, я его жду. (Мюскар в изумлении застывает на месте. К Фруманс.) Чтобы доказать свою правоту, мало одной улыбки! (Мюскару.) Это не шутка. Ступай!.. (Толкает его наружу.) Ступай же, или я тебя вытолкаю! (Едва Мюскар уходит, он оборачивается к Фруманс, которая все так же улыбается.) Да-да, я тебя разгадал. Ты завралась!.. (Все больше распаляясь.) Это все ложь! Я это докажу! (Садится в кресло с безнадежной решимостью.) Я смирюсь с тем, чтобы снова увенчать твоих развенчанных девиц, снабдить их в нужных местах золотыми самородками, которые привлекут к ним толпу искателей, этих прекрасных господ, уверенных, что добродетель хороша, когда кричит или трубит! (Девушкам.) Послушайте!
ДЕВУШКИ. – Мы хотим…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Выйти замуж! У них получится!.. Так девицы вынуждают ухажеров. Я всем вам дам приданое, больше ни о чем не спрашивая, всем по очереди, день за днем, по порядку заслуг. (Достает свой кошелек.) Пусть самая девственная из вас выйдет вперед. 
ДЕВУШКИ (все вместе торопятся и кричат). – Это я! Я! Я! Ваше Превосходительство!.. Нет, я!.. Ваше Превосходительство, это я!.. Ты? Ты? (Ссора, суматоха.) Я! – Ты, шлюха?  - Это я!... Ваше Превосходительство, ваше Превосходительство! Я тебя видела – ох, ох – за оградой. – Ох, ох – это он похитил твой цветок, большой Работен?  - Это я. – Неправда. Ваше Превосходительство, она врет! – А ты, в амбаре, с Годри… - Ох, ох – Я, я! – Я натрясла корзину орехов, пока прикрывала твои стоны!.. – Я, я! – Ты? – Это Фине тебя продырявил! – Зато ты на лугу!... – Она и теперь вся в светлячках!
Замешательство Пьер-Огюста постепенно уступает место бьющей через край радости. Он торжествует, хлопает руками. Скандирует, восклицает.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Так-так! Отлично! Превосходно!.. Еще! Так!.. Так!.. Спасибо! (Смеется.) Деньги сами себя защищают! (Затем встает, угрожающе, но без гнева.) Назад!.. Где Мюскар с кнутом? (Девушки в испуге с криками разбегаются, кроме одной некрасивой девушки, Герминии.) Вон отсюда, чудовища, у которых всегда два ответа, и один противоречит другому. Пусть западный ветер задерет им юбки и покроет бесстыдные головы!
Они исчезают. Когда он с ощущением удовольствия возвращается, то вдруг, растерявшись, оказывается перед Герминией и ее телохранительницей. Он, как может, пытается скрыть досаду.
Герминия, дорогая, у меня столько забот, что я совсем забыл о тебе. Здравствуй, здравствуй, заходи. (Она тут же подходит. Пьер-Огюст хочет что-то прошептать ей на ухо, но между ними все время оказывается служанка. Он неловко маневрирует вокруг нее, оттесняя их к двери.) Ты стоишь больше, чем взрослая корова. 
ГЕРМИНИЯ. – О, да…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ты не больна ни душой, ни телом.
ГЕРМИНИЯ. – О, нет…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я чувствую к тебе особенную нежность. Приходи ко мне завтра, или потом, на следующей неделе.
ГЕРМИНИЯ. – Завтра, завтра…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Или потом…
ГЕРМИНИЯ. – Завтра, завтра и каждый день. (Она жмется к нему.) Нежные слова нужны мне как хлеб насущный и прочее пропитание. 
Служанка их разделяет к радости Пьер-Огюста. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да, а теперь иди, иди…
ГЕРМИНИЯ (притягивает его к себе). – Увы! Он ничего ко мне не чувствует, сегодня в нем никакого трепета, крестная, один только холод. От него веет полярным холодом. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Но…
ГЕРМИНИЯ. – А я, несчастная, я горю огнем рядом с его ледяным сердцем; одну только нежную фразу, скорее, или я умру…
ПЬЕР-ОГЮСТ (выталкивая ее наружу). – Завтра…
ГЕРМИНИЯ. – Одно только слово, шепот, вздох.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Завтра…
ГЕРМИНИЯ. – Увы!
Она удаляется вместе со служанкой.
ПЬЕР-ОГЮСТ (возвращается, смеется). – Я выиграл время. (К Фруманс.) Я не виноват!.. Деньги вращаются вокруг денег силой гравитации, маленькие вокруг больших! Фруманс, я тебя прощаю. Расскажи, что у нас будет в меню. 
Но тут появляется Мюскар в сопровождении человека, который, зарывшись лицом в платок, громко рыдает.
МЮСКАР. – Превосходительство, вот этот человек.
ПЬЕР-ОГЮСТ (ошеломленно). – Что?
МЮСКАР. – Вот этот человек. 
ЧЕЛОВЕК (рыдает). – А… А… Ааааааа!.. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (быстро понимает, это крах: он спешит к Фруманс, которая, достав иголку, спокойно зашивает свое платье, превратившееся в лохмотья и улыбается. Полушепотом, умоляя). – Фруманс, твоя улыбка сводит меня с ума. Из-за тебя я могу натворить ужасных глупостей. Если ты перестанешь улыбаться, я увеличу твое жалованье. 
ФРУМАНС (насмешливо). – Твой долг?
ПЬЕР-ОГЮСТ (умоляя). – Нет. Дорогая Фруманс, послушай: если ты перестанешь улыбаться, хоть на мгновение, я заплачу тебе раньше времени, которое сам себе определил. Нет?.. Вот, смотри: я дам тебе четверть своего кошелька! (Достает кошелек. Она широко улыбается. Он бледнеет, поворачивается к человеку, который продолжает рыдать, чтобы сказать ему, с глухой злобой.) Ты хочешь денег? Я тебе дам. Здесь тысяча франков, ты ведь столько просил? (Взглядом он не покидает Флоранс, которую надеется образумить.) Да, Мюскар, да! Я благодарен тебе за то, что ты привел сюда этого несчастного. Я не затаю на тебя злобу. Напротив, я тебя вознагражу!.. (Мюскар протягивает руку.) Веревка, Мюскар, удлини веревку!
ФРУМАНС (заходится смехом). – Теперь он платит людям веревкой повешенного!
ПЬЕР-ОГЮСТ (реагируя, решительно, плачущему человеку). – Я ссужу тебе денег… и без процентов. Но ты должен сдержать свои слезы… Проси либо помощи, либо жалости, но не того и другого разом!.. (Но он быстро берет себя в руки и сердечно трогает человека за плечо.) Друг мой, я шучу. (Тогда человек открывает свое лицо, смеющееся и радостное настолько, что Пьер-Огюст успокаивается и тоже смеется.) А, ты тоже шутишь!.. Ты и не думал просить денег? 
От радости он его обнимает, но человек снова зарывается лицом в платок и начинает плакать еще громче. Пьер-Огюст делает жест гнева, бессилия и безнадежности, и падает в кресло; вытирает свой лоб. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (сонно). – Пощадите!
ЧЕЛОВЕК (открывая лицо, с крайним удивлением). – Ты в самом деле не требуешь ведра слез, чтобы утолить свою жажду?
ПЬЕР-ОГЮСТ (неуверенно). – Нет…
ЧЕЛОВЕК. – Ты не ждешь от меня, что я отправлю глашатая на площадь прокричать о моей нужде?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Нет!
ЧЕЛОВЕК. – Но моя явная нищета позволила бы тебе порадоваться собственному богатству и собственной уверенности?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Нет! 
ЧЕЛОВЕК. – Ты не предлагаешь мне совет вместо денег? 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Нет!
ЧЕЛОВЕК. – Ты позволишь мне иметь талант, если он у меня есть? 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да.
ЧЕЛОВЕК. – Быть столь же веселым, как ты, не будучи столь же богатым?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да.
ЧЕЛОВЕК (очень низко кланяясь). – Это оттого, что у тебя большая душа!
ПЬЕР-ОГЮСТ (с горьким смехом). – Вот, Фруманс.
ЧЕЛОВЕК. – И редкий ум!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Слушай, Фруманс!
ЧЕЛОВЕК. – Твоя доброта почти божественна!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Хорошо!
ЧЕЛОВЕК. – Твоя щедрость…
ФРУМАНС (живо, прерывая его). – Если ты не остановишься, то сделаешь его таким щедрым, что окажешься ему должен уже сейчас!
ПЬЕР-ОГЮСТ (сглотнув слюну). – Ты лжешь! (Указывает шуту на стол, на который Мюскар поставил письменные принадлежности.) Я дам тебе денег… Садись… Пиши: «Я, нижеподписавшийся…» (Но наждежда и отчаяние борются в нем, он передвигает свое кресло ближе к Фруманс, и, наклонившись к ней, жалобным шепотом говорит.) Дорогая, дорогая, дорогая Фруманс, половину моего кошелька за твою улыбку!
Напрасная просьба. 
ЧЕЛОВЕК (пишет). – «Я, нижеподписавшийся, директор Бродячего театра…» Диктуй дальше…
ПЬЕР-ОГЮСТ (встает, у него кружится голова. К Фруманс, полушепотом, умоляя). – Фруманс, ответь?.. (Он ждет, она улыбается. Он диктует на расстоянии.) …подтверждаю получение от Пьер-Огюста Ормидаса де Утемма, в качестве займа… (Фруманс, я сказал, половину моего кошелька.) (Та же игра.) «…в качестве займа одну тысячу франков…» - Это прихоть, но я хочу ее удовлетворить… - (Диктует почти гневно) «которую обязуюсь вернуть ему по первому требованию, днем или ночью, в любом месте и без промедления… (К Фруманс, все настойчивее.) Я отдам тебе три четверти своего кошелька, слышишь, три четверти, если ты прекратишь улыбаться… (Но поскольку она смотрит на него с дерзостью, он подходит к пишущему человеку и злобно диктует.) "…Вышеозначенный займ я беру под залог своего шатра со всем содержимым: мебелью, декорациями и костюмами… Место подписания, дата, подпись. (Пока человек пишет, он возвращается к Фруманс.) Целый кошелек тебе вместо него. Я отдам тебе деньги, как только его прогоню… Больше нельзя терять ни минуты; выбирай, ты или он…
ЧЕЛОВЕК (встает). – Ну вот, сказано так, что яснее некуда!
ПЬЕР-ОГЮСТ (вставая). – Подожди… (К Фруманс.) Ты ведь не настолько глупа? (Человеку.) Я в твоем распоряжении… (К Фруманс.) Вот увидишь, я его сразу прогоню. (Человеку.) Сейчас… (К Фруманс.) Решайся… Фруманс, один твой знак… почти незаметный заметный знак… и я его поколочу. Я жду. (Человеку.) Я готов…
Он пятясь удаляется от Фруманс, пока не натыкается на человека, но так и не покидает взглядом ее лица.
ЧЕЛОВЕК (протягивая расписку, которую никто не берет). – Благодарю тебя. Я измеряю услугу, которую ты мне оказываешь, не деньгами, а напавшей на меня великой нуждой и дарованной тобою милостью. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (издает ворчание, которое может быть угрозой человеку, а может быть напоминанием Фруманс). – Хм!
Мюскар, у шута за спиной, невозмутимо повторяет все его движения.
ЧЕЛОВЕК (все более церемонно, постоянно кланяясь). – Признательность так дорога моему сердцу, что мне почти неловко о ней говорить. Ты не только облегчаешь мои тяготы, но и наполняешь мою душу упоительной благодарностью. Ты не представляешь, как я признателен тебе за эту признательность…
ПЬЕР-ОГЮСТ (пятясь, сопровождает человека к двери). – Хм!
ЧЕЛОВЕК. – Ты мой друг.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Хм!
ЧЕЛОВЕК. – Кто принимает дары дружбы сверх того, что может вернуть, тот совершает кражу. Я могу тебе отплатить, только поклявшись в вечной дружбе. И все равно останусь твоим должником! Потому что если ты примешь мою дружбу, то откроешь во мне новый источник радости.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Хм!
ЧЕЛОВЕК. – Впрочем, я всегда буду в долгу. У тебя передо мной преимущество первого шага, за которым следуют другие. 
Он уже ни на что не надеется. Оба оказываются на пороге. Внезапно Пьер-Огюст вспыхивает гневом, вырывает расписку, которую протягивал ему человек, и дает ему свой кошелек. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. - Давай расписку… вот тебе кошелек! (Резко трясет человека.) Жулик… мошенник… обманщик… Убирайся… Что мне делать с твоей признательностью. Ты должен будешь вернуть мне деньги, иначе придется продать твой шатер!.. Убирайся…
Он выпинывает человека ногой из дома, закрывает дверь, и, вернувшись, плашмя бросается на пол. Долгая пауза.
МЮСКАР (подходя к нему, скромно). – Ваше Превосходительство, вы предпочитаете лежать на полу? (Пуза.) Или помочь подняться вашему превосходительству? 
Пьер-Огюст встает с помощью Мюскара.
ПЬЕР-ОГЮСТ (морщась). – Мюскар, побей свою жену. (Пауза. Мюскар в замешательстве. Злобно.) Мюскар, я приказываю тебе ее побить. Отхлестай ее кнутом. Высеки ее за тысячу франков.
Мюскар не знает, какую позицию ему занять.
ФРУМАНС (спокойно). – Не бойся, друг мой, побей меня.
МЮСКАР (щелкает кнутом). – Отправляйтесь в свою комнату, несчастная, вы достойны наказания!
Она делает вид, что собирается выйти, а он – что направляется вслед за ней. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Стой! Ты побьешь ее вечером, в свободное время. (К Фруманс.) Значит, деньги меня держат? Пусть так, я даже рад, что это он, а не ты… Дело сделано… Решено. (Ходит по комнате туда-сюда.) Ты, отправляйся на кухню и принеси всю снедь для званого ужина, неважно, успела ты ее приготовить или нет. Положишь ее на стол. Шевелись. (Фруманс уходит. Мюскару.) А ты беги за этим попрошайкой. Ты умеешь читать? «…обязуюсь вернуть по первому требованию». Он занял у меня деньги целую вечность назад, судя по тому, как сильно я успел об этом пожалеть. За десять минут я постарел на десять лет. Поймай мошенника. Скажи ему, что час расплаты пробил. Схвати его за горло. Прижми его к стенке. Если он станет сопротивляться, беги к судебному исполнителю. (Фруманс возвращается и ставит на стол большой поднос со съестными припасами.) Я не пьян! Две?.. Я вижу, тут две курицы?.. И кусок говядины весом в десять фунтов… Это все для шестерых человек?..
ФРУМАНС. – Для восьмерых.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Для шестерых… Азель почти не ест… Я тоже… Это все для шестерых человек, и они не в том возрасте, когда людям положено расти. (Он грозит Фруманс кулаком, и, яростно вращая глазами, сухо заявляет.) Ты находишь удовольствие в том, чтобы проматывать мои деньги?.. Даже не надейся! Я обещаю тебе диету и в будни и в праздники… Прежде всего, я требую, чтобы объедки с пиршественного стола обеспечили нам продовольствие еще на неделю. И потом, я сам буду стоять у жаровни… (Мюскару, показывая расписку.) «, днем или ночью, в любом месте и без промедления…» Так тут написано, а вот и подпись. (К Фруманс.) Я запрещаю тебе, как ты это обычно делаешь, бросать картофельные очистки свиньям. Если их сварить и растолочь, из них получится отличное блюдо. Часть днем, часть вечером, вдобавок к вареной картофелине… (Мюскару.) Он заложил мне свой шатер вместе со всем, что внутри. Пусть судебный исполнитель все опишет! И пусть сегодня же составит протокол, неважно, в котором часу. Для этого солнца не нужно. Ах, да, я принимаю гостей в лохмотьях? По крайней мере, в костюмерной театра найдется во что нам всем одеться с головы до ног! (К Фруманс.) А пить вполне можно кофе без кофеина и без цикория… из жареных картофельных очисток… Это на каждый день. (Мюскару.) …потом пройди по деревне, заходя в дома, опрашивая людей …в общем, приступи к переписи девиц… (К Фруманс.) Молчать, не вмешивайся!.. (Мюскару.) Я не позволю давать за мой счет представление на площади… (К Фруманс.) Или в доме!!! (Во время всего этого монолога он складывает салфетки, убирает приборы обратно в футляры, бокалы в ящик, составляет тарелки стопкой.)  …Неси следующую порцию еды, не стой! (Она уходит. К Мюскару, беря его под руку, понизив голос.) Ты ведь не боишься одной-двух дюжин бабенок?..
МЮСКАР (бесхитростно). – Даже чертовой дюжины. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (не в силах удержаться от смеха). – Черт возьми!.. (Очень быстро.) …Пусти в ход все свои способности… затащи их одну за другой в какое-нибудь укромное местечко… нажми, надави, а потом раз, и опрокинь… И помни, главное, поставить на место Герминию. (Смеется до слез и не слышит, как вошла Фруманс со съестными припасами.) Поработай над ними, Мюскар, смелее!.. пусть докажут, что ими никто не воспользовался раньше… глядишь, а приданое уже утекло… (Он замечает Фруманс с подносом и морщится. Угрожающе наступает на нее.) Если готовить майонез из мучнистого картофеля, масло не понадобится… (Громче.) А если смешать глину со щелочью, то получишь мыло без всякого жира. И больше не натирай мебель воском, его запах ударяет мне в голову. Коровий навоз, не слишком сухой и не слишком свежий – да-да, коровий навоз – придает дубу несравненное сияние и высвобождает здоровый сельский аромат… ни минуты покоя… (Мюскару.) Чего ты ждешь, бездельник? (Толкает его к двери.) Ступай, время работает против нас. 
Мюскар уходит.
ФРУМАНС (бросает ему вдогонку). – Удлини веревку, удлини веревку, Мюскар!
ПЬЕР-ОГЮСТ (возвращаясь к Фруманс). – А ты ступай к Азели сказать, чтобы она не приходила!
ФРУМАНС (бледнеет и горько вскрикивает). – Ох!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ступай, ступай к Азели! (Проходя мимо стола, он берет поднос с двумя курицами и уносит в свой кабинет.) Выполняй приказ, не спорь! (Фруманс падает в кресло и вдруг начинает рыдать, уронив голову на руки. Вернувшись с пустыми руками, Пьер-Огюст смотрит на нее, ошеломленный.) Что? Что с тобой?..
ФРУМАНС (поднимает лицо, мокрое от слез). – Ты хотел лишить меня улыбки. Радуйся, у тебя получилось.
Она рыдает.
ПЬЕР-ОГЮСТ (пошатнувшись). – Ты как будто глаза натерла луком. (Но, желая одержать верх, пожимает плечами.) Опять слезы, лишь бы что-нибудь выпросить! Я был слишком самонадеян! Я не смогу встретиться с Азелью у всех на виду. Нынче вечером эти люди придут сюда обжираться, пусть так, но я не поднесу им свое сердце на серебряном блюде.
Впрочем, ужин отменяется! (Его оживление спадает, он понижает голос, жалобно.) При одной только мысли увидеть ее чистый прекрасный взгляд силы мне отказывают. Я совсем ослаб. Я пуст как дырявый бурдюк… Ступай, Фруманс, ступай!
ФРУМАНС. – Нет!..
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Хочешь, я отменю наказание? Мюскар не побьет тебя  вечером.
ФРУМАНС. – Нет! Я не принесу ей предназначенные мне удары. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (морщится, как будто проглотил язык, затем, шепотом, беспокойно оглядываясь, вдруг уступает.) – Да, деньги держат меня. Все так: деньги держат меня, пока я их держу!.. Я должен бороться!... Я борюсь сам с собой. Я хитрю, подкрадываюсь, нападаю или уклоняюсь – и я еще не побежден. Но стоит Азели появиться, и я пропал!
ФРУМАНС (плачет). – Увы! Ты ее больше не любишь…
ПЬЕР-ОГЮСТ (задетый за живое, восклицает). – Азель! Азель! Тихое целомудрие, чувственный бальзамин, Азель, ты, что боишься ветерка, не слушай, это тебя убьет. (К Фруманс.) Безумная!.. Замолчи! Знаешь, что сказала бы тебе Азель, если бы здесь оказалась? Она бы сказала: «Я поняла. С тех пор, как перемешались монеты, Пьер-Огюст узнал, что содержится в сундуке старого Ормидаса: - сокровище выстраданных денег! – выстраданных если не им, то другими, живыми и мертвыми, а он - их хранитель!..» Так бы она сказала. (К Фруманс, торжествующе.) Ты глупая!.. Так бы она сказала. И еще: «Пьер-Огюст сражается с Драконом как рыцарь за свою Даму.» Вот!..
ФРУМАНС. – Она бы тебе сказала: «Я чувствую холод и голод, и мне одиноко.»
Она плачет. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ты лжешь! « Я знаю, - сказала бы она, - скольких усилий стоит пополнить запасы всего лишь одной золотой монетой, сколько для этого требуется ума, самоотречения, воли, воображения!..» Скажи, какие материальные блага стоят золота, если в нем столько духовности? Думаешь, я захотел бы обменять его на одеяло, которое износится, или на хлеб, который зачерствеет? (Воодушевляется.) Вместо наших потерянных лет: юность. Вместо наших слез: улыбка. Вместо нашей усталости: отдых. Вместо наших мучений: покой. Мера за меру! Азель и я, мы вместе отправимся в ту страну, где наполняются соком молодильные яблоки, а пряности возбуждают чувственность. Любовный жар, дремавший так долго, внезапно вспыхнет, и мы станем любить друг друга так сразу и так сильно, что время перестанет успевать за нами. Мы увидим, как стрелки часов бегут в обратном направлении, и вернемся к тому моменту нашей жизни, где оставили счастье. 
ФРУМАНС (возмущенно). – Если бы Азель была здесь, она бы тебе сказала: «К чертям твое золото, которое разрушает тело ради души, а душу ради тела. Ко всем чертям!..»
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А я бы ей ответил: «Мне смешны твои слова! Золото не способно навести порчу!» (Он приказывает, протянув руки к двери.) Ступай!!! (Но быстро успокаивается.) Ступай…
ФРУМАНС (печально и упрямо). – Нет.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я бы ей сказал: «Я не заслужил встречи с тобой.»
ФРУМАНС. – Она бы ответила: «Любовь – не награда за заслуги.»
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А я бы сказал, как тот шут: «Кто принимает дары любви сверх того, что может вернуть, тот совершает кражу.»
ФРУМАНС. – А она бы ответила: «А если я хочу, чтобы меня обворовали?»
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А я: «Ты жалуешься? Я обворовал сам себя, когда прицепился, как устрица, к своему столу!»
ФРУМАНС. – А она: «Это было лишнее. Я не просила ничего, кроме любви, которая питается любовью.»
ПЬЕР-ОГЮСТ (горячась). – Любовь, любовь! Не мог же я жениться на тебе в одной сорочке!..
ФРУМАНС (нежно). – Ты мог сохранить меня рядом голой, какой ты меня взял.
ПЬЕР-ОЮСТ. – О, Азель! Ты заставляешь меня краснеть!
ФРУМАНС (опуская взгляд). – Милый друг, когда ты впервые заставил меня покраснеть, ты казался вполне счастливым.
Пьер-Огюст поражен в самое сердце. Его переполняют эмоции. Он бросается к Фруманс, сжимает ее в объятиях. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (пылко). – Да, да, Азель… Радость моей жизни!
ФРУМАНС (отталкивает его). – Что?.. Мюскар сейчас вернется!
ПЬЕР-ОГЮСТ (ошеломленный). – Ты безумная!.. Я потерял голову. Я в самом деле принял тебя за Азель. (Он быстро приходит в чувство. Смеется. Он счастлив.) Фруманс, дорогая, ты права. Беги за ней. Я тебя жду. Беги скорее. Приведи ее. (Волнуясь.) Cкорее. Быть может, в этот момент она плачет, зная, что я ее оттолкнул: любовь так чутка! Добежишь, и сразу обратно, чтобы вернуться еще до ночи. Что? Да. Пора мне освободиться от всех сомнений. Беги скорее!.. Напомни ей, что из всех прожитых времен года, зим, весен и лет, мы сохранили в памяти один счастливый, огромный, неподвижный, бесконечный день. Так что пусть она благословит наши препятствия: жизнь была бы слишком короткой без разлук! Беги!.. (Фруманс уходит. Он тотчас бежит открывать дверь справа и зовет.) Мелина, Мелина!.. (Затем собирает со стола все, что может, чтобы отнести в свой кабинет. Бормочет.) Моя швабра!.. Бокалы… тарелки, приборы…
Когда появляется Мелина, он нагружен, как осел.
МЕЛИНА (слащаво). – Дорогой кузен, ты меня звал? (От неожиданности у него все чуть не вываливается из рук.) Ты нездоров? 
ПЬЕР-ОГЮСТ (сурово). – Я проживу еще сто лет и больше. А пока беги предупредить Фризона и Прюдана, что сегодня ужин отменяется. 
МЕЛИНА. – Уже бегу, дорогой кузен.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – И сразу возвращайся!.. (Она хочет выйти, он ее останавливает.) И ни на что не рассчитывайте, вы трое, я написал завещание! Беги!... Я за вами прослежу!.. Я узнаю, что вы там замышляете… Я подслушаю у дверей!.. (Чудесным образом успокаивается, улыбается.) Я говорю, что проживу сто лет, а мог бы сказать десять или тысячу. Я смертельно болен. Потерпи немного, Мелина, я могу умереть в любой момент. (Его разбирает нетерпение.) Да забеги потом к нотариусу и бургомистру. Им тоже скажи, что ужин откладывается. Что это у тебя в руках?
МЕЛИНА. – Корм собакам, дорогой кузен.
ПЬЕР-ОГЮСТ (вдруг разозлившись). – Дай, дай сюда!.. Положи!.. Руки прочь!.. Я подозревал, что вы их подкупаете, незаметно подкармливаете, оставляете им часть добычи!.. Тайком!.. Я сам буду заниматься собаками. Чтобы они любили  только ту руку, что их кормит. (Толкает Мелину к двери. Овладевает собой.) Неправда. Я не написал завещания. Ты станешь наследницей. (Она уходит.) Если она думает, что я написал завещание, то обворует меня. А если думает, что я его не написал, то прикончит. (Вздыхает.) Пока я предпочитаю погибнуть… (Появляется Барбюлеск.) А, Барбюлеск!.. Каким добрым ветром тебя занесло? Вот удача. (Барбюлеск бросает взгляд на стол и все понимает. Он находит это занятным. А Пьер-Огюст нет.) Я как раз собирался пригласить тебя в один из вечеров. Хм… Проходи, дорогой, проходи. Мне нужна твоя помощь. (Садится в кресло.) Садись. (Барбюлеск садится напротив него.) Я постоянно хочу спать, спать, спать.
БАРБЮЛЕСК. – Тогда спи.
ПҒЕР-ОГЮСТ. – Если ты сможешь усыпить меня на сто лет, я размещу свои деньги и наживу проценты. Но я не хочу засыпать! 
БАРБЮЛЕСК (простейшим образом). – Хорошо, это проще простого.
ПЬЕР-ОГЮСТ (обрадованно). – Правда?
БАРБЮЛЕСК. – Да!.. Когда ты спишь, что в тебе спит?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Мое тело.
БАРБЮЛЕСК. – Не совсем. Твоя кровь течет, твое сердце бьется, твои легкие дышат, а если у тебя что-то чешется, ты чешешься. Во-от!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Значит, спит мой разум.
БАРБЮЛЕСК. – Не совсем. Твой разум действует. Ты спишь и видишь, как находишь клад, ты гладишь и ласкаешь его, зарываешься в него и просыпаешься разочарованным. Во-от!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Значит, во сне мои тело и разум существуют отдельно от меня? 
БАРБЮЛЕСК. – Не совсем. Если у тебя скопление газов, ты видишь летучий сон, если мозоль на пятке – пешеходный. Если твой разум создаст кошмар, полный скорби, преступлений и разрушений, твоя кожа покроется потом, а глаза наполнятся слезами. Во-от!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Значит, спит мое сознание?
БАРБЮЛЕСК. – Не совсем. Ты ворочаешься во сне, не падая с кровати, ты просыпаешься в положенный час. Во-от!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Тогда что?
БАРБЮЛЕСК (так же просто, указывая на вяз перед домом). – Если ты видишь это дерево, касаешься его руками, если твой нос вдыхает запах его коры, твои уши слышат шелест его листвы, если ты вкушаешь его плоды, и все твои чувства согласны с его очевидностью, ты его знаешь. Если ты его знаешь, ты его понимаешь, если ты его понимаешь, ты им обладаешь, если ты им обладаешь, ты его любишь, а если ты его любишь, то на самом деле ты и есть это дерево, а это дерево и есть ты. Во-от!
ПЬЕР-ОГЮСТ (изумленно.) – Я дерево!
БАРБЮЛЕСК. – Ты слон, носорог, горилла, а горилла – это ты. И лис – это ты, и свинья – это ты, и имя тебе – Буриданов осел. Ты филин, ты ворон, ты гриф. И щука – это ты, и акула – это ты. И жаба зовется Ормидас, и змея. Ты навозный жук, ты жук-могильщик, и блоха зовется Пьер-Огуст. Во-от!
ПЬЕР-ОГЮСТ (ошеломленный, подозрительно). – Что за сказки ты мне рассказываешь? 
БАРБЮЛЕСК. – Ты скачешь, карабкаешься, роешь, брыкаешься, летаешь, плаваешь, ползаешь. Ты ревешь, фыркаешь, урчишь, трубишь, каркаешь, свистишь. А пока звери считают свои деньги, я тебя вылечу. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Что?
БАРБЮЛЕСК. – Время, когда ты любишь все сущее вокруг тебя, и все сущее тебя любит, есть состояние бодрствования, хочешь ты этого или нет. Это время, когда ты беспрестанно работаешь над созданием мира любви. И это утомительно. Во-от!
ПЬЕР-ОГЮСТ (вздыхает). – Вот-вот!
БАРБЮЛЕСК. – А если ты откажешься работать, если замкнешься в своих пределах, если захочешь приберечь запас любви на завтра – тогда ты всего лишь бедный Пьер-Огюст Ормидас, который спит. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Богатый.
БАРБЮЛЕСК (живо, улыбаясь). – Во-от: либо спать, либо уничтожить мир вокруг себя.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Как это?
БАРБЮЛЕСК (встает, приглушает голос). – Чтобы уничтожить мир вокруг себя, ешь золото.
ПЬЕР-ОГЮСТ (тоже встает). – Что?
БАРБЮЛЕСК (прикладывая палец к губам, давая понять, что это тайна). – Ешь золото!.. Пищевое золото!.. Растворенное в жидкости золото Гельвеция…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А? А! (Поняв.) Я понял!
БАРБЮЛЕСК (пародируя). – лечит и избавляет от всех болезней, от всех тягот:
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Правда?
БАРБЮЛЕСК. - … от холода, голода, жажды, сна, любви.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – От всех?
БАРБЮЛЕСК. – Кроме одной.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Какой?
БАРБЮЛЕСК (насмешливо). – Болезни золота. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (смеется, весело). – Славная болезнь!.. Спасибо тебе, дорогой Барбюлеск. Я не забуду тебя в своем завещании. (Толкает его к двери.) Прощай, прощай. Я тебя не держу, я приду к тебе повидаться. (В момент ухода останавливает его, схватив за лацкан одежды.) А ты, ты его ешь?
БАРБЮЛЕСК (украдкой бросая взгляд на стол). – Спасибо, сегодня я не голоден. 
Он уходит. Пьер-Огюст закрывает дверь на засов. Останавливается возле двери и, кажется, проглатывает свое унижение. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Дорого он мне продал свое лекарство. (Принимает гордый вид.) Ну что ж!.. За все нужно платить. Мы квиты. 
Достает из кошелька золотую монету, а из кармана – складной нож, открывает его и, соскабливая и отпиливая от монеты, бросает в собачий корм тонкую золотую пыль. Затем достает из футляра ложку и жадно глотает свое странное лекарство. В этот момент открывается дверь справа, и входит Фруманс.
ФРУМАНС (запыхавшись, раскрасневшись). – Азель, Азель сейчас появится! Я прибежала раньше нее, чтобы вас предупредить! Азель здесь!
ПЬЕР-ОГЮСТ (воодушевленно). – Азель! О, спасибо, милая!.. Трубите, трубы, бейте, барабаны! Наши сердца соединились в одно! Их пронзила одна стрела!.. Уходи, Фруманс, оставь нас одних.
Фруманс уходит. Слышен удар. Пьер-Огюст сразу как будто превращается в камень. Он стоит за столом, перед ним тарелка. Тишина, опять удар. Тишина, затем, спустя долгое время, опять удар. Пьер-Огюст медленно поднимает руки к ушам. Он больше не хочет слышать. Его лицо превращается в маску страдания и ужаса. Слышно еще несколько разделенных промежутками слабых ударов. Долгая тишина. Пьер-Огюст осмеливается слушать. Пауза. Позволяет рукам упасть.
ЗАНАВЕС
АКТ ТРЕТИЙ
Ставни закрыты, комната погружена в полумрак. С трудом можно различить очертания более темной массы, прислонившейся к двери в глубине. Что это, тень? человек? Тишина снаружи иногда прерывается какой-то перекличкой, тявканьем лисиц, криками белок и хищных птиц. Тишина внутри нарушается храпом, мощным, как морская зыбь. Храп прекращается, ничто не движется, но вдруг доносится тревожный голос Пьер-Огюста. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Что? (Долгая пауза. Стон.) Ох, ох, мой живот!.. (Пауза. Наконец, просто говорит.) Я задремал. Да. Ты храпел? Да. В полусне я слышал собственный храп. Тебе не холодно? Нет. Добрый день. (Короткий сдерживаемый смешок.) О, да, добрый, добрый, добрый день. (Снова жалобные стоны.) Ох, ох, ох, мои бедные внутренности. Тебе больно, Пьер-Огюст!.. (Облегченно.) Не мне, не мне, болит только мой живот. (Вдалеке слышен крик ночного зверя. Беспокойно вскакивает. Шепотом, очень быстро.) Вставай! Вставай!.. Послушай! Не теряй головы!.. (Вдалеке слышатся крики. Похоже, что Пьер-Огюст прислушивается. Полушепотом.) Нет. Нет. Это не лисица, и не филин, и не белка, танцующая в собственной тени. (Затаенный смех, исполненный, однако, величайшего удовлетворения.) Они перекликаются в полях друг с другом!.. А мне смешно. Давайте, отважные искатели сокровищ!.. Вышныривайте, вынюхивайте, втягивайте воздух. Волшебная ночь. (Внезапный испуг. Голос дрожит.) А? Что? (Останавливается. Очень тихо.) Кто-то приближается. (Кричит во весь голос.) Кто здесь? Кто идет?.. Ко мне, мои собачки! (Слышно, как он тяжело дышит, наконец, встает перед дверью на четвереньки и яростно лает.) Гав, гав! Гав-гав! Гааааав!.. гав!.. (Очень тихо.) На этот раз, я уверен, они разговаривали, они разговаривают! Здесь голоса. В доме уже проснулись? Почему они не спят? Тс!.. Мелина! Прюдан и Фризон, а может, и Фруманс вместе с ними?.. Тайком собрались с утра пораньше. Старайтесь, старайтесь, последнее слово будет за мной.
Тихонько приоткрывает вторую дверь слева. Тонкая полоска света проскальзывает в щель и чуть освещает полумрак комнаты. Видно, как Пьер-Огюст слушает, прижавшись ухом к двери. Он бормочет.
Теперь молчат. 
Все остальные двери тоже приоткрываются, сначала дверь слева, затем обе двери справа. Видно, как каждый слушает за своей дверью в следующем порядке: Мелина, Прюдан и Фризон - не видя друг друга. Свет из соседних комнат чуть лучше освещает декорации. Это в самом деле декорации. На двух расписанных холстах, прикрепленных к стенам, представлена колоннада в форме галереи в стиле Людовика XIV с сильно преувеличенной перспективой. На переднем плане и со всех сторон – ряд персонажей в натуральную величину: придворные, выстроившиеся для выхода Короля-Солнца. Король – это сам Пьер-Огюст, разодетый с головы до ног в бархат, шелк и кружева. Он в высоком черном парике, за поясом – ножи и пистолеты. Пока продолжается тишина, на лицах четверых подслушивающих проступает выражение ужаса. Наконец, когда коллективный ужас достигает апогея, двери одним движением открываются, и каждый с громкими криками спешит на середину комнаты. 
Убивают!
МЕЛИНА. – Спасите!
ПРЮДАН. – На помощь!
ФРИЗОН. – Ко мне!
Всеобщий беспорядок. Прежде чем они узнают друг друга, он тянет к каждому, даже к Мелине, руку с ножом. И только когда они узнают друг друга в при ярком свете, вошедшем в комнату вместе с ними через все двери: замирают озлобленные, еще более неподвижные, чем персонажи круговой фрески. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (бормочет). – Мне показалось, я слышал разговор.
ДРУГИЕ. – Нам тоже.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я прислушивался…
ДРУГИЕ. – Да!..
ПЬЕР-ОГЮСТ. – На меня как будто повеяло леденящим кровь дыханием…
ДРУГИЕ. – Да!..
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А затем наступила жуткая тишина!
ДРУГИЕ. – Да!..
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Вот так.
Облегчение. Все смеются. Пьер-Огюст живо добавляет:
Я знал! Знал, что вы украли мои ножи. (Смущение, никто не поддается.) Верните их мне. (Это своего рода развязка, которой каждый спешит воспользоваться. Пьер-Огюст бросает оружие в сундук, закрывает его, кладет ключ в карман. Встает во весь рост и громко смеется.) Добрый день, счастливый день! Друзья мои, вы поднялись с рассветом, чтобы узнать новости. Обещаю, у меня есть хорошие новости, даже отличные новости. Позовите Фруманс. (Омрачившись.) Что до Мюскара, этот прохвост еще не вернулся. 
МЕЛИНА (зовет Фруманс, обратившись вправо). – Фруманс!
ПЬЕР-ОГЮСТ (успокоившись). – Вас удивляет маскарад? Этот костюм я нашел в костюмерной Бродячего Театра. Он мне дорого стоил, зато этот бархат никогда не износится. (Мой план? да!) А парик защищает голову от сквозняков. (Зовет.) Фруманс. Ах, это вышло из моды? Почему мода должна меняться, если люди не меняются. (Зовет громче.) Фруманс! (В это мгновение появляется Фруманс, наряженная в платье классической субретки. Кузены прыскают со смеху. Пьер-Огюст кажется удивленным.) Что тут смешного?
ФРУМАНС (несгибаемо). – Ну вот, я надела платье вместе с чепчиком и туфлями. Надела и буду носить.
ПЬЕР-ОГЮСТ (просто). – Ты будешь его носить.
ФРУМАНС (угрожающе). – Да, я буду его носить!
ПЬЕР-ОГЮСТ (так же). – Да, ты будешь его носить.
ФРУМАНС (громче). – Да, я буду его носить!
ПЬЕР-ОГЮСТ (так же). – Да, ты будешь его носить!
ФРУМАНС (кричит). – Да, я буду его носить!
ПЬЕР-ОГЮСТ (так же). – Да, я буду его носить!!..
ВМЕСТЕ (орут). – Я буду его носить!!.. Ты будешь его носить!!.. Я буду его носить!!.. Ты будешь его носить!!..
ФРУМАНС. – Я стану таким посмешищем для всей округи, что об этом будут вспоминать еще двадцать лет.
ПЬЕР-ОГЮСТ (успокоившись). – Значит, их насмешки прекратятся раньше, чем износится твоя юбка. Она мне дорого обошлась. Это ты заставила меня одолжить деньги тому шуту. Так что твое наказание вполне справедливо. Ты будешь его носить. (Она идет к двери.) А я могу одеться хоть в звериные шкуры, если пожелаю.  
ФРУМАНС (насмешливо, останавливаясь). – Ваше Превосходительство, вы  будете ходить на четвереньках?..
ПЬЕР-ОГЮСТ (озадаченно). – Что?
ФРУМАНС. – …И лаять?
ПЬЕР-ОГЮСТ (бледнея). – Ты слышала…
ФРУМАНС (с деланым простодушием). – Лай? Да, всю ночь. Да только собаки мертвы, совершенно мертвы. Может, это их заблудшие души бродят вокруг дома.
ПЬЕР-ОГЮСТ (успокаиваясь, пожимая плечами). – У собак нет души.
ФРУМАНС (с презрением). – Ко всем, кто страдает, приходит душа!
Она отворачивается от него, чтобы уйти. Недобрый смех Пьер-Огюста снова ее останавливает. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Будь по-твоему. Скоро ты дождешься того, что я вобью в твое прекрасное платье прекрасную душу!..
Фруманс улыбается. Кузены, испуганные напряжением, которое повисло в воздухе, инстинктивно пятятся к дверям. Пьер-Огюст нарушает молчание. 
Довольно! Я обещал тебя одеть, дело сделано, не так ли?
ФРУМАНС (угрожающе). – А как же обещание накормить? 
ПЬЕР-ОГЮСТ (тотчас). – Больше ты не получишь ни одного су!... Две курицы и жаркое по-прежнему ждут в моем кабинете. 
ФРУМАНС (изумленно). – Ты думаешь отделаться от меня этой тухлятиной?
ПЬЕР-ОГЮСТ (смеется до слез). – Да!.. В каком-то смысле! Как говорит Барбюлеск, жизнь сама себя питает и порождает. Сегодня черви копошатся и расползаются в этих остовах. Есть чем накормить птичий двор и чем опустошить пруд. Предложи обмен соседям!..
Он торжествующе смотрит на родственников, которые отступают еще на шаг.
ФРУМАНС (в ярости). – Ах, так? Надеешься накормить меня объедками? Благодарю покорно!.. Если ты до вечера не выплатишь мне жалованье и все прочее, что мне причитается, я пожалуюсь на тебя в суд и в полицию!.. Вот такой обмен!.. Я хочу получить свою часть наследства.
Она выходит и направляется открывать ставни. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (раздраженно топает ногой). – Наследство! Наследство! (Преследует ее до порога, охваченный нездоровым оживлением.) Эти деньги достались мне от моих предков, а вместе с ними - коклюш, корь, ветрянка, катаракта  и звон в ушах… (Она возвращается, он за ней.) … лихорадка, подагра, булимия и типун, сахар, соли, кислоты, огонь и вода, ветры и газы!.. Достаточно ли я богат, чтобы оплатить знахаря и аптекаря? Если из тех денег, что идут на мое лечение, с меня хотят содрать тридцать процентов – и еще треть со всех моих трат!.. Иди, объясни это Начальнику налоговой службы и налоговым инспекторам!.. (Поворачивается всем телом к свидетелям его триумфа.) А теперь поговорим о нас! (Его лицо оживляет радость. Какое-то время он их разглядывает. Чрезмерное удовольствие мешает ему говорить. Сначала он жестикулирует, разводит руками. Он качает головой, слезы текут из глаз.) Вы все поняли?.. Нет?.. (Взяв себя в руки, он заявляет, рассчитывая на эффект, отчетливо произнося каждое слово.) У меня больше ничего не осталось, ничего, что можно продать или конфисковать!.. Вот так!.. Что с тобой, Мелина, тебе дурно? (Очень быстро, как будто для того, чтобы лучше нанести удар.) Все продано: земли, воды, фруктовые сады!.. Проданы леса, проданы на корню! Проданы луга, и ручьи проданы! И фермы, животные и люди. И дом на Чистых Прудах. И этот дом продан от погреба до амбара. По правде говоря, я могу оставаться здесь до последнего вздоха, но он продан и оплачен. (Протягивает руку к потолку.) Смотри-ка! Потолок протекает. Тем хуже! Теперь если ливень его изрешетит, не мне чинить крышу и не мне платить налоги…! (К Фруманс.) Налоговая корзина прохудилась!.. О, Прюдан! Тебя внезапно пронзила какая-то боль? Ты белый, как стена дождя! (Еще быстрее и громче.) Все продано по хорошей цене. Не за банкноты, не за ассигнации. О, я не так глуп. За прекрасное звонкое золото. Его еще можно найти, можно! (Бежит к Фризону, который осел на сундук, бледный и потный. Дает ему тумаков, под тем предлогом, чтобы привести того в чувство.) Эй, не падай в обморок!.. Фруманс, живо, открой окна и двери. Теперь уже можно. Вдохни воздуха, дружок, воздух принадлежит всем. (На этот раз он, изображая серьезную обеспокоенность,  спешит к Мелине, которая и в самом деле ослабела.) Не умирай, дорогая… Сядь, отдохни… (Усаживает ее на стул.) Позволь, я тебе помогу… (Энергично бьет ее по щекам, будто бы для того, чтобы вернуть к жизни. Она протестует слабой рукой.) Левой! Правой!.. Так! так! Не бойтесь, ей уже лучше. (Поворачивается к остальным.) Терпение, Прюдан, сейчас и тебе помогу. Фризон, ты сел на мой сундук. Нет, это не упрек. Сиди, сколько хочешь. Он пуст. (Вдруг успокаивается.) Пуст!.. Сокровище улетучилось! (Тут же, с преувеличенным сочувствием.) О, Мелина, дорогая!... Приди в себя. (К Фруманс.) Увы! Только вобьешь в нее душу, как она тут же готова ее отдать. Она ничего не слышит. (Кричит ей в ухо.) Послушай, Мелина: каждую ночь, пока вы спали, я выносил из дома часть своего добра. (Нежно.) Ты слышала? Нет. (Продолжает бить ее по лицу или по рукам.) В одиночестве полей, в темноте, я выкопал, вырыл, выгреб сто нор и сто бугорков!.. Я дрожал от страха, но это уж мое дело. (Снова кричит.) Деньги похоронены живьем! Слышишь, Мелина? На расстоянии трех криков от дома, трех криков вместе с эхом от них! – земля набита деньгами. (Прюдан и Фризон вместе встают и поворачивают головы в сторону полей.) Не бойтесь мошенников, понадобилась бы пара воин, не меньше, чтобы земля вернула на свет мои деньги!.. Она ничего не слышит и не видит!.. Бедная-бедная!.. Вон как глаза закатила!.. (Бросает ее как куклу, чтобы достать из своего камзола бумагу, которую подносит к ее глазам.) Взгляни, если сможешь: это план местности, я его сам нарисовал. Смотри: план для моего личного пользования, своего рода лабиринт, нить которого я запутал. Видишь: для других это тарабарщина, настоящий ребус. Ты меня слышишь? Ключ, шифр которого потерян… все потеряно. Видишь: крестики и таинственные знаки обозначают места кладов, не ценных бумаг, а самородков! (Он окончательно оставляет Мелину, чтобы перейти к другому.) Для верности я сделал десять копий этого плана, все они спрятаны: если понадобится, я сделаю тысячу!.. И контрпланы, указывающие, где спрятаны планы… и сверхпланы для контрпланов!.. (Едва он успевает спрятать план под куртку, как у него начинаются жуткие колики, от боли он сгибается пополам.) Ой! ой! ой! ай! уй! уй! ай! мой живот! Мой живот! Мой живот!.. (Кузены, к которым тут же возвращается жизнь, окружают стонущего Пьер-Огюста.) Толчки!.. извержения!.. мерзкая химия!.. Азель бросила меня умирать одного, как лягушку на камышовой тростинке… О, я знаю, это конец!..
Шум голосов.
МЕЛИНА (вне себя). – Нет, кузен, прошу тебя!
ПРЮДАН и ФРИЗОН. – Ваше Превосходительство!..
МЕЛИНА. – Что нам сделать?
К нему придвигают кресло, в которое он падает самым жалким образом.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Азель должна была прийти, несмотря на мой запрет! (Морщится.) Не забывайте, моя смерть вам невыгодна. 
ВСЕ ВМЕСТЕ. – Нет! Нет!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я унесу с собой свой секрет… Уй!.. Мои тело и душу тянет вниз!..
ВСЕ. – Ваше Превосходительство! 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Прюдан и ты, Фризон…
ПРЮДАН и ФРИЗОН. – Рады стараться, ваше Превосходительство!..
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Отправляйтесь каждый своей дорогой на поиски Барбюлеска!
ПРЮДАН и ФРИЗОН (вскакивая). – Да!
ПЬЕР-ОГЮСТ. - … и доставьте его сюда добровольно или принудительно.
ПРЮДАН и ФРИЗОН (уходя). – Да, ваше Превосходительство, живым или мертвым!
ПЬЕР-ОГЮСТ (тщетно кричит им вслед). – Живым!.. Идиоты! (Мелине.) Кризис миновал, спасибо! (К Фруманс.) Фруманс, посмотри, не вернулся ли Мюскар. (Фруманс уходит. Пьер-Огюст тотчас привлекает к себе Мелину и, понизив голос, резко.) Два отъявленных мошенника! Кто? Прюдан и Фризон!.. Пока они дышат, мне не хватает воздуха!.. Они должны исчезнуть, или я умру!.. Мелина, ты знаешь добрые и злые травы, приготовь им бульон, что варится одиннадцать часов! Всего несколько порошков в нужной последовательности!.. Мои деньги станут твоими, все до последнего су!.. И их деньги тоже… Ничего не отвечай, подумай!.. А вот и Мюскар, а за ним  вереница женщин! Фруманс сейчас вернется! Тихо! Ступай… найди бургомистра… возможно, мне понадобится обсудить с ним кое-какие распоряжения… Ступай!.. 
Ошеломленная, Мелина уходит в тот момент, когда входит Фруманс. 
ФРУМАНС. – Он уже у развилки.
Пьер-Огюст выходит на порог.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Это он!.. Это он!.. Бравый Мюскар!.. Возможно, благодаря ему я смогу сообщить вам еще одну хорошую новость!..
ФРУМАНС. – Спасибо! Вот уж не ожидала!
Выходит направо.
ПЬЕР-ОГЮСТ (вдруг омрачившись). – Он тебя пугает?..
Она оборачивается, готовая рассмеяться, но спохватывается.
ФРУМАНС (просто). – Да!
ПЬЕР-ОГЮСТ (догоняет ее, понизив голос). – Меня тоже, он меня очень пугает!.. Фруманс, думаешь, он мог бы меня убить?
ФРУМАНС. – Он вам ни в чем не откажет!
ПЬЕР-ОГЮСТ (с живостью). – Не шути так. Он нас мелко изрубит, тебя и меня, только для того, чтобы пересчитать по кусочкам!.. (Снаружи слышны удары хлыста Мюскара; Пьер-Огюст торопится с речью.) Послушай, Фруманс, я превращу свое сердце в камень и дам тебе немного денег. Сбегай на рынок купить фунт грибов, сморчков или чего там еще, добавишь к ним те, что соберешь под деревьями неподалеку. (Удар хлыста, он снова торопится.) Ты меня понимаешь?.. Кушанье, от которого он не сможет оторваться!.. В тот момент, когда тебе нужно будет садиться за стол, чтобы разделить с ним трапезу, я тебя позову... да, да! Клянусь тебе!.. Я отправлю тебя в город! Алиби! Он будет обедать один, и все произойдет само собой! (Нервный смех, хлыст щелкает рядом с домом, он говорит с бешеной скоростью.) Деньги выйдут из-под земли; однажды ты станешь богатой!.. (Выталкивает ее наружу, но ловит за рукав, ему остается десять секунд.) Еще пригласи Прюдана, Фризона и Мелину. Я добавлю тебе денег из их части. 
Он выталкивает ее за дверь в тот момент, когда в глубине появляется Мюскар, одетый комедийным слугой; этот последний, высоко держа хлыст, разгоняет перед домом женский кортеж, который, без сомнения, следовал за ним из-за его нелепого наряда. Постепенно за каждым окном образуются группы. 
МЮСКАР. – А ну расступись! 
Когда он поворачивается, то видит нацеленный на себя пистолет Пьер-Огюста.
ПЬЕР-ОГЮСТ (дрожа). – Руки вверх!
Мюскар поднимает руки и закрывает дверь ногой.
МЮСКАР (смотрит, обеспокоенный). – Фруманс здесь нет? (Мрачно, с угрозой.) Тем лучше!.. Мне сейчас не до церемоний.
ПЬЕР-ОГЮСТ (держа его на мушке). – Входи, Мюскар!.. Входи, дорогой!.. Я прождал тебя всю ночь!.. Я тебя не упрекаю!..
МЮСКАР (любезно). – Сир, я возился с веревкой. На этот раз, я сбыл ее всю. Если люди свяжут ее отрезки, они смогут размежевать все свои наделы!
ПЬЕР-ОГЮСТ (нетерпеливо). – Да! Да!.. (Улыбка.) Я обещаю тебе другую, совсем новую. Сядь сюда… руки вверх!.. Ну что, ты видел Азель?
МЮСКАР (взволнованно). – Да, Сир, мне было сложно ее найти… такую маленькую в ее большой постели. Она больна от тоски. Мне ее бесконечно жаль, кроме шуток.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ты вручил ей мое письмо?
МЮСКАР. – Оба письма, Сир. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (придя в себя от изумления). – Ах, да? Что она ответила?
МЮСКАР. – В ответ она вручила мне два других письма для Вашего Величества. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (лихорадочно). – Что ты сказал?.. Дай… дай сюда… опусти руки, не делай резких движений, я держу тебя на прицеле. 
МЮСКАР (не вставая, протягивает одно письмо). – Вот они.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Болван! Подними руки!  
МЮСКАР (с поднятыми руками, в то время как Пьер-Огюст читает письмо). – Эта славная молодая женщина просвечивает насквозь, как листок, изъеденный гусеницами, если можно так выразиться. Но рисунок прелестен, и взгляд проходит насквозь к небесам. Написание этих писем – чудо. Написаны ли они? Не совсем: они вытканы! Ткачихой, висящей на конце нити. 
По мере чтения, не переставая держать Мюскара на прицеле и слушать его, Пьер-Огюст проявляет радость.
ПЬЕР-ОГЮСТ (восклицает). – Она исцелится! Дорогой Мюскар, она обязательно исцелится. (радость переполняет его.) Скажи, ты вскрыл письмо, прежде чем мне его передать?
Он спровоцировал внезапный удар молнии. Мюскар выпрямляется, и, трепеща, невольно воздевает руки к небу.
МЮСКАР. – Как ты смеешь!.. Ты оскорбил Мюскара. Ты рискнул предположить, что я вскрыл письмо? Будь ты проклят!!! Будь ты проклят вместе с Иудой, Каином, Иродом и Понтием Пилатом! Пусть поразит тебя проклятие!!! Будь проклят ты в четырех частях света! Будь проклят ты днем и ночью! Проклят в доме и и вне дома! Проклят стоя и сидя! Проклят, когда ты ешь и когда ты пьешь! Проклят, когда развратничаешь! Проклят, когда спишь и когда бодрствуешь! Весной, летом, осенью и зимой! В понедельник, в воскресенье и в прочие дни! Во все часы, минуты и секунды!!! В прошлом и в будущем! Проклят!!!
ПЬЕР-ОГЮСТ (стуча зубами, отступает далеко от Мюскара, неподвижный, он бормочет). – Мой добрый друг…
МЮСКАР (отталкивается от этой реплики как от трамплина). – Пусть деньги твои достанутся Мелине! Да потеряешь ты Азель! Пусть пища твоя будет проклята! Объедки пищи твоей будут прокляты, и если я их попробую, будь проклят я сам! И Барбюлеск да будет проклят, если посетит тебя в болезни! И бургомистр, если зароет твои останки в землю.
Внезапно заканчивает.
ПЬЕР-ОГЮСТ (дрожащим голосом). – Мюскар, это не было упреком! Если бы ты сделал то, чего ты не делал, мне бы не пришлось делать того, что придется сделать: самому прочитать тебе это письмо!
МЮСКАР (просто). – Вот как! Только для этого?...  Я его прочитал.
ПЬЕР-ОГЮСТ (радостно). – Значит, тебе известно, что я женюсь на Азели?
МЮСКАР. – И что она сама похоронит Ваше Величество…
ПЬЕР-ОГЮСТ (сияя). - … Да, вместе с моими деньгами. Если я скончаюсь раньше нее. Речь идет именно о смерти!!! Но теперь Азель исцелится. Она уже на пути к исцелению! Поверь мне… Она хрупкая, но сильная, и только слишком долгая печаль сделала ее такой, какой ты ее видел… А мне  Барбюлеск обеспечит панацею!.. Потом, позже! (Смеется до слез, более конфиденциально.) Свадьба – всего лишь формальность, понимаешь?.. Руки вверх, руки вверх!.. Еще недавно продавали дни индульгенции. В свое время наши лесные предки обещали платить долги где-то между Адом и Раем; их кредиторы рассчитывали на загробную жизнь! Наконец, в древности мертвые сжимали в зубах обол в качестве платы за священный провоз. Деньги здесь, деньги там… Значит, все продается и все покупается, под облаками и над ними… Старый Ормидас о таком даже не думал!.. Хочу, чтобы меня похоронили вместе с моими деньгами, и тогда моя воля будет выполнена на небе и на земле. Я… (Его радость внезапно стихает, как будто гаснет, он бледнеет, дрожит, спрашивает тихим, задыхающимся голосом.) Ты слышал?.. что это… голос, идущий снизу!.. (Он бросается на четвереньки и начинает яростно лаять.) Гав.. гав… гав.. гав.. (Но скоро поднимается, уставший.) Я больше не могу! Лай вместо меня!!!
МЮСКАР (подчиняется). – Гав… гав… гав. (Повинуясь жесту Пьер-Огюста, останавливается. Они прислушиваются. Мюскар понижает голос.) Я слышу голоса только снаружи!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да!
МЮСКАР. – Может, это Герминия!
ПЬЕР-ОГЮСТ (подскакивает). – Что?
МЮСКАР (смеется). – Герминия!!! Ха-ха-ха! Не очень-то она обрадуется, узнав, что после стольких клятв и обещаний…
ПЬЕР-ОГЮСТ (зло и разочарованно). – Ты сошел с ума!
МЮСКАР. - … мы женимся на другой – я говорю мы, Сир, как сказало бы Ваше Величество, кроме шуток.
ПЬЕР-ОГЮСТ (раздраженно). – Тебе не удалось меня от нее избавить?
МЮСКАР. – Нет.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – От самой опасной, от последней девственницы?
МЮСКАР. – Нет.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ни убеждением, ни силой?
МЮСКАР. – Увы!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Мог бы ее оклеветать!
МЮСКАР (обиженно). – Она такая страшная, Сир, что вместе с ее репутацией погибла бы и моя. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (возмущенно). – Значит, эта ведьма снова придет сюда?
МЮСКАР. – Даже не сомневайтесь!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – И как обычно, начнет вздыхать, чтобы меня извести!.. Ох! ох! ох!.. (Ходит туда-сюда чуть наискосок, чтобы не терять Мюскара из виду. Он испускает ряд восклицаний, каждое их которых по своей интонации, передающей мысль, становится чрезвычайно красноречивым.) Ох! ох! ох! ох! ох! ох!... ох… ох… (По ритму, нюансировке и диапазону нужно понимать примерно следующее: «я так больше не могу, это выше моих сил, никакой надежды, что со мной будет. Есть идея! Да, это решение, это выход… неплохая идея… Даже хорошая идея, очень хорошая, блестящая… великолепная идея… Победа! Я спасен… заключение: ) Эврика!... (Мюскар аплодирует, как меломан, кивая головой.)
Рукм вверх, Мюскар! Руки вверх!.. Я нашел решение!.. Ступай, Мюскар, ты мне больше не нужен.  Я сам разберусь!.. Ступай… Довольно… пусть это останется между нами!..
МЮСКАР (подмигивает, улыбается и направляется к двери). – Ваше Величество прекрасно поет! Не выпуская, так сказать, сыр изо рта!
В последний момент Пьер-Огюст его останавливает.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Мюскар, ты мне нужен, вернись! (Он возвращает его, и с перекошенным, обеспокоенным, дрожащим лицом торопливо говорит.) Незадолго до твоего возвращения я задремал, как невинный младенец. Может, меня разбудило предчувствие? Да, это было оно. Как минимум, это был провидческий спазм. Вокруг тишина. И только на опушке густого леса поют наши подлунные птички. (Сухой смешок.) Так я называю искателей сокровищ, которые рыщут в моих владениях. Ты их не встречал? 
МЮСКАР (спит на ходу, не открывая глаз). – Нет, Сир. Я прошел мимо. Прекрасная была ночь, тихая… влажная… сотканная из ароматов… из томлений и вздохов… (Блаженно улыбается.) Всякий зверь искал себе подобного… А я грезил о Фруманс…
ПЬЕР-ОГЮСТ (нервно, категорично). –  Не о том грезил!.. Для удачной охоты это лишнее. При твоем приближении мошенники бросились бы на землю и подняли бы руки к небу, как ты сейчас, изображая деревья. А ты, болван, прошел мимо. Ну да ладно!.. Итак, я был один в темноте, говоря сам с собой, чтобы составить себе компанию – вдруг мне отвечает необычный шепот… я слушаю… Тут двери разом открываются, и три демона бросаются на меня с оружием в руках! (Мюскар широко открывает глаза, пытаясь понять.) Да! даже Мелина… Случись это часом раньше, со мной было бы покончено. Они говорят, что тоже прислушивались к моему разговору. Кто знает… Мюскар, между мной и моими кузенами война… Избавь меня от этого сброда. Я сделаю тебя богачом… Начни с Мелины! Это она всеми верховодит. (Им не хватит мозгов даже сообразить, как заткнуть дыру с игольное ушко.) Ты готов?..
МЮСКАР (спит на ходу, пошатываясь; отвечает с удивительной кротостью). – Она умрет от моей руки!
ПЬЕР-ОГЮСТ (восхищенно). – Правда? Когда? 
МЮСКАР (отходя к двери). – Cей момент!
ПЬЕР-ОГЮСТ (останавливая его). – Она еще не вернулась. Подожди… немного терпения… (Смотрит на Мюскара с восхищением.) Мюскар, позволь мне тебя обнять!
Сжимает его в объятиях, пистолет упирается дулом в спину Мюскара.
МЮСКАР (обеспокоенно). – Если пистолет выстрелит, пуля продырявит нас обоих.
ПЬЕР-ОГЮСТ (освобождая его). – Не бойся! (Смеется.) Вокруг денег должно быть пусто, ни прошлого, ни настоящего, ни будущего. Понимаешь?.. (Быстро ведет его к двери и повелевает.) Подними веревочную лестницу в комнату, открой окно и спрячься. А как только она вернется – вскакивай! Сбросишь мегеру через подоконник головой вниз на мостовую двора. А затем сбросишь лестницу. Одно объяснит другое… Ясно?.. (Мюскар соглашается.) Теперь ступай, Мюскар, ступай! Если они хотят прибрать к рукам мои деньги, то почему бы мне не выждать удобного случая, чтобы забрать их деньги себе? Око за око. Мы их поделим, Мюскар. Ступай, ты получишь свою награду. 
МЮСКАР (кланяется и отвечает, еле ворочая языком). – Сир, для меня это честь!
Уходит.
ПЬЕР-ОГЮСТ (снова открывает дверь, зовет его. Мюскар не появляется). – Мюскар!.. Знаешь, я не верю в привидения, в псов-призраков… в колдунов. Но все-таки, лучше быть осторожным. Пожалуйста, забери назад свои проклятия!.. Спасибо, дорогой!.. (Закрывает дверь, поворачивается к ней, со злобной радостью.) А я донесу на тебя жандармам! Ты получишь новую веревку повешенного, как я и обещал, с виселицей впридачу!
Дверь в глубине открывается. Появляется Барбюлеск. При его появлении Пьер-Огюст садится в кресло и заходится рыданиями. Прюдан и Фризон остаются снаружи, на пороге.
А, Барбюлеск, палач! Я прождал тебя сто лет! Мне так плохо!..
БАРБЮЛЕСК (приближается к нему, даже на него не глядя; он разглядывает декорации по сторонам и, отвлекшись на них, бормочет). Вы едите? Вы пьете? Вы спите? Вы перевариваете? Вы рыгаете? Вы бредите? Вы мочитесь? Вы потеете? Сильно или не очень? Вы ходите в уборную?
ПЬЕР-ОГЮСТ (кричит сквозь рыдания). – Нет.
БАРБЮЛЕСК (поставленный перед фактом). – Что?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Нет!.. Я не хожу в уборную!
БАРБЮЛЕСК (удивленно). – Почему?
ПЬЕР-ОГЮСТ (поднимая голову). – Я не хочу!!! То есть… сначала я не хотел туда ходить… не хотел отдавать золото, которое ты заставил меня принимать, хотел, чтобы оно на меня подействовало… Я хранил его целый месяц.
БАРБЮЛЕСК (остолбенев). – А?
ПЬЕР-ОГЮСТ (плачет). – А теперь не могу. Микробы с новейшим вооружением ведут междоусобную войну, которая меня убивает, так что я потерял надежду на избавление!.. Помоги мне, Барбюлеск!
БАРБЮЛЕСК. – Месяц, говоришь?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – День в день.
БАРБЮЛЕСК (просто). – Еще один приступ, и тебе конец!
ПЬЕР-ОГЮСТ (встает, в ужасе вцепляется в него). – Но ведь ты здесь. Ты меня спасешь! Ты не дашь мне погибнуть в тот момент, когда деньги оказались в безопасности?.. Если бы ты знал, какие у меня замыслы. Я тебе все расскажу. Барбюлеск… Барбюлеск!..
БАРБЮЛЕСК. – Примо. Нужно поставить клизму и принять слабительное.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я принял все возможные слабительные.
БАРБЮЛЕСК. – Сливы?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да. (Дверь открывается, появляется бургомистр, которого привела Мелина. Барбюлеску.) Пожалуйста, подожди минуту. (Бежит к бургомистру.) Здравствуй, здравствуй, дорогой, проходи, садись. (Усаживает его на сундук. Мелине, которая собирается выйти направо, кричит с беспокойством.) Мелина, не ходи в свою комнату! Не так быстро… Останься здесь! (Бургомистру, проходя мимо.) Сейчас!
Возвращается к Барбюлеску.
БАРБЮЛЕСК (возвращается к вопросам, на которые Пьер-Огюст отвечает, утвердительно кивая головой). – Тамариск? Каломель? Кассия? Ревень? Александрийский лист? Сода? Поташ? Магнезия? Микстура? (Пьер-Огюст колеблется под взглядом Барбюлеска, но всякий раз в конце концов отвечает «да».) Сольданелль? Тыква? Авран лекарственный? Молочай? (Явное колебание.) Гуммиигут? (Он, очевидно, спрашивает себя, не смеется ли над ним Барбюлеск. Но все-таки, отвечает слабым «да».) Касторовое масло? (Успокоившись, энергично кивает.) Муссолиниево масло?
ПЬЕР-ОГЮСТ (удивленно). – Какое масло? 
БАРБЮЛЕСК (с живостью). – То, которого ты не принимал. Ты придержал это римское слабительное для своих родственников? Так? Я пропишу тебе такую дозу муссолиниева масла, что больше уже никогда не понадобится.
ПЬЕР-ОГЮСТ (последняя попытка). – Может, все-таки есть способ излечиться, не отдавая золота? 
БАРБЮЛЕСК. – Есть: околеть.
ПЬЕР-ОГЮСТ (тотчас). – Я приму масло!.. (Вздыхает.) Мне хотя бы станет от этого легче?
БАРБЮЛЕСК. – Тотчас… А пока пойди сядь на стул и жди.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Долго?
БАРБЮЛЕСК. – До полной отдачи… Стульчак –  лучшая ловушка для золота.
ПЬЕР-ОГЮСТ (воспрянув духом). – Спасибо, Барбюлеск. Спасибо. Скоро пойду. Не оставляй меня. Мы еще не закончили. Твои познания нужны мне для одной важной консультации. (Громко смеется.) Мелина, можешь подняться к себе! (Облако грусти на его лице. Мелина уходит. Барбюлеску.) Подожди немного, мой добрый друг. (Бургомистру.) Бургомистр, подойди ко мне.
БУРГОМИСТР (смутившись от восхищения). – Ваше превосходительство, ваш костюм, это костюм…
Пьер-Огюст смеется.
ПЬЕР-ОГЮСТ. - …для торжественных случаев.
БУТРОМИСТР. – Ах, да! Он великолепен. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Присядь.
БУРГОМИСТР. – И знай, что закон не запрещает тебе так одеваться, выходя в свет.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Спасибо. Перейдем к делу.
БУРГОМИСТР. – Запрещено только носить маску, кроме дней карнавала.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Вот мое дело. Ты должен нас поженить, Азель и меня, немедленно.
БУРГОМИСТР (сбитый с толку, задыхаясь, бормочет.) – Что?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Немедленно!!
БУРГОМИСТР (вскакивает и ходит в волнении). – Нет, нет, Превосходительство, я так не могу! Я не могу взять на себя такую ответственность. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Послушай, Бургомистр, я говорил, что подарю тебе униформу с фалдами…
БУРГОМИСТР. – Я представляю закон.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – и треуголку со страусиными перьями.
БУРГОМИСТР. – Из-за тебя меня разжалуют!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А по краям воротничка и рукавов широкий шитый золотом позумент.
БУРГОМИСТР. – Но…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Десять фунтов весом. 
БУРГОМИСТР (слабея). – Объявление о помолвке еще не опубликовано.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Опубликуем потом. Сейчас нам важно выиграть время.
БУРГОМИСТР. – Десять фунтов, говоришь?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ты возьмешь на себя ответственность… Но закон тебе позволяет. Учитывая, что Азель больна.
БУРГОМИСТР. – Униформа в сундуке наверху?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Эта свадьба должна ее спасти.
БУРГОМИСТР. – Значит, бракосочетание in extremis? Это совсем другое дело, ваше Превосходительство, я согласен.
ПЬЕР-ОГЮСТ (вдруг начинает лаять, вытянув шею в сторону двери справа). – Гав… гав… гав… (В испуге, шепотом.) Ты не слышал крик наверху? Нет… Это у меня в ушах звенит!..  (Вытирает лоб, вымучивает улыбку.) Мюскар говорит, что живой король лает лучше, чем мертвый пес. Невинная шутка! Вернемся к нашему делу. (Снова садится.) Я так же болен, как и Азель, верно, Барбюлеск?.. (Знак согласия со стороны Барбюлеска.) …я не могу отправиться к ней. (Бургомистр подскакивает.) Значит, бракосочетание состоится здесь, по доверенности!
БУРГОМИСТР (противится). – Ты поклялся меня погубить?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Подразумевается, что Азель будет представлять Герминия. Но, тс!.. Пусть Герминия думает, что она сама выходит замуж.
БУРГОМИСТР – Я потеряю должность.
ПЬЕР-ОГЮСТ (спокойно сидя). – Что касается треуголки, она из малинового фетра.
БУРГОМИСТР. – Нет, нет.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Да!.. В форме гондолы!
БУРГОМИСТР (безнадежно). – Таких прецедентов еще не было.
ПЬЕР-ОГЮСТ (встает и подходит к нему). – Десять… сто… тысяча!.. Мы их тебе подберем.
БУРГОМИСТР. – И тоже из малинового фетра?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А после, для большей надежности, ты отправишься к Азели, чтобы закрепить бракосочетание вторым публичным актом…
БУРГОМИСТР. - … в форме гондолы?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Мюскар будет моим представителем…
БУРГОМИСТР (сдается). – Ты прав, черт возьми!.. Не вижу, к чему тут можно было бы придраться.
ПЬЕР-ОГЮСТ (торжествующе). – Униформа станет твоей сразу после свадьбы. По рукам? (Провожает его к двери.) Отправляйся за своими писарями, чтобы через час дело было сделано. (Удерживает его.) Из-за Герминии придется опустить формальности и церемонии. Время не ждет… (К одежде прилагаются зеленые атласные штаны.) Сначала распишемся в актах, это главное… Потом, если это доставит тебе удовольствие, зачитаешь наши фамилии, имена, права, обязанности… всю эту ерунду… (Бургомистр дрожит, колеблется, последний аргумент.) Наконец, перевязь в цветах триколора и маленькая парадная сабля… Ступай!
БУРГОМИСТР (в дверях). – Я скоро вернусь.
Он исчезает. Пьер-Огюст возвращается и смеется, глядя на Барбюлеска. В этот момент снаружи раздаются возгласы приветствия.
ЖЕНЩИНЫ (выстроившись перед домом, кричат, аплодируя). – Герминия!.. Герминия!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (живо, очень весело). – Это Герминия!.. Я ждал ее!.. Она каждый день приходит сюда поджаривать меня на вертеле!.. И не одна!.. С охраной!.. Ты не представляешь, чего я от нее натерпелся, пока деньги были в пределах ее досягаемости!..
ЖЕНЩИНЫ. – Герминия!.. Герминия!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (жестоко смеется). – Но…  Сегодня я за себя отомщу…
В глубине появляется Герминия в сопровождении своей служанки. Она спешит к Пьер-Огюсту, которого крепко обнимает. Он тщетно пытается увернуться. Она его ловит и не отпускает. Сцена сопровождается насмешками женщин снаружи. 
ГЕРМИНИЯ (нежным певучим голосом). – Я снова вижу тебя, любимый! Я истомилась без тебя. Сколько раз я мысленно пересекала пространство, которое нас разделяет? Сто? Нет, скорее тысячу… Я смертельно устала! Поддержи меня, сокровище мое!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Закроем дверь!
ГЕРМИНИЯ. – Зачем? Будь у меня столько же голосов, сколько волосна голове, все эхо земли кричали бы небу о моей любви! Я пела бы о ней как бродяжка во дворах и на дорогах, и люди кидали бы мне из окон деньги, все до последнего су!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Но…
ГЕРМИНИЯ. – Я вся полна тобой!.. Когда я говорю, то слышу твой голос, который отвечает мне по моему желанию, это ты говоришь во мне.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Подожди…
ГЕРМИНИЯ. – Я смотрю твоими глазами. Твой рот – зеркало моего поцелуя. Взгляни на меня. Ты себя не узнаешь? Это ты сам себя обнимаешь!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Прекрати!
ГЕРМИНИЯ. – Скажи, любимый, ты любишь меня так же сильно, как я тебя? Тогда, в свою очередь, ты – Герминия? Не двигайся. Позволь мне себя рассмотреть.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Послушай…
ГЕРМИНИЯ. – Герминия, как ты величественна в своем прекрасном наряде!.. (Он отступает, она идет за ним.) Бархат, атлас, ленты, кружева… обрамление, достойное тебя!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я… я… я…
ГЕРМИНИЯ (тотчас.) – Я… я… я… что ты говоришь? Увы, жестокий, ты остаешься собой. У этих глаз не мой взгляд, у этого рта не моя улыбка. Нет, ты еще не Герминия!.. Ты еще не знаешь, как сильно Пьер-Огюст способен любить!..
ПЬЕР-ОГЮСТ. -Пощади!..
ГЕРМИНИЯ. – О, да, это кощунство… Твое зеркало тебе подскажет… Это безумие… я больше не знаю, кто из нас кто…
ПЬЕР-ОГЮСТ (удрученный, садится на сундук). – Ох! ох! ох!!!
ГЕРМИНИЯ (вскакивает). – О, да! Хочу к тебе на колени!.. Обними меня! Когда любят, хотят баюкать и нежить своего любимого, не так ли?, хотят прижать его к себе, такого маленького, чтобы можно было выдержать его вес; иметь при себе его миниатюрный портрет, чтобы носить его целиком. (Она закрывает глаза, блаженно улыбается.) Так появляются дети… Любимый, я слушаю, я закрыла глаза… Прошу тебя, скажи мне слова, которыми измеряется твоя любовь…
Она замолкает. 
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Это больше ни к чему, я немедленно женюсь на тебе. 
ГЕРМИНИЯ. – Немедленно?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Сейчас придет бургомистр, он нас поженит.
ГЕРМИНИЯ. – А объявление о помолвке…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Будет опубликовано позже… не беспокойся…
ГЕРМИНИЯ. – Нет, я не согласна…
ПЬЕР-ОГЮСТ (встает в свою очередь, бледнея). – Почему?
ГЕРМИНИЯ. – Это так неожидано…
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Герминия, ты ведь сама этого хотела?
ГЕРМИНИЯ. – Тебе известна цена взрослой коровы? Если замужество должно лишить меня твоей нежности, я предпочитаю остаться со своими деньгами.
ПЬЕР-ОГЮСТ (бежит к ней в растерянности). – Ты меня не поняла. (Делает большое усилие, чтобы говорить.) Азимия! Мы с тобой связаны как лук и тетива, натянутая, чтобы выпустить в будущее тысячу стрел. Гермазель, даже просто произнося твое имя, я чувствую, как тает мое сердце. (Мюскар появляется незаметно для Пьер-Огюста, который продолжает.) Наши сердца соединились в одно!
МЮСКАР (улыбаясь). – У вас все козыри!
Испуганный Пьер-Огюст оборачивается, собравшись с силами. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (Герминии, задыхаясь). – Прости, я на минуту!
Бежит к Мюскару. Служанка тотчас занимает место рядом с Герминией, как верная и отчаянная охранница. Пьер-Огюст говорит на ухо Мюскару, который так же ему отвечает. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (удивленно). – Ты уверен?.. (Мюскар выражает согласие. Та же игра, что и раньше.) Крутилось?.. Вертелось?.. Что крутилось-вертелось?
МЮСКАР (по-прежнему улыбаясь). – Окно вокруг комнаты!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А дальше? (Наклоняется ухом к Мюскару. Уверенность и радость возвращаются к нему.) Между тюфяками?
МЮСКАР. – Точно, Сир… Обе!..
ПЬЕР-ОГЮСТ (удивленно.) – Кто обе?
МЮСКАР. – Обе Мелины!
ПЬЕР-ОГЮСТ (после короткого замешательства). – Ах, да, хорошо… я отблагодарю тебя позже… (Сменив тон и поворачиваясь к остальным.) Мюскар, скоро сюда прибудет бургомистр, чтобы соединить нас, меня и Герминию, узами брака. Будешь моим свидетелем, а твоя жена – моей свидетельницей. В своей комнате наверху я приготовил для невесты самое красивое платье Бродячего Театра. Оно лежит на сундуке. Отведи невесту, пусть оденется.
Мюскар ждет.
ГЕРМИНИЯ. – Поцелуй меня, любимый!
Пьер-Огюст нехотя подчиняется. Он вынужден обойти служанку и пройти за ней, чтобы приблизится к Герминии.
ЖЕНЩИНЫ (кричат). – Ура! Ура!!
ГЕРМИНИЯ (направляется к двери справа, останавливается). – Сначала пообещай, что будешь со мной нежен! Что будешь со мной ласков, когда мы будем жить вместе!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Конечно, Герминия, конечно!
ГЕРМИНИЯ. – Поцелуй меня!
Та же игра, что прежде. 
ЖЕНЩИНЫ. – Аллилуйя!
ГЕРМИНИЯ (делая еще один шаг). – Поклянись, что ты больше не любишь Азель.
ПЬЕР-ОГЮСТ (с мучительной гримасой). – Клянусь!
ГЕРМИНИЯ. – Поцелуй меня! 
Та же игра.
ЖЕНЩИНЫ. – Осанна!
ГЕРМИНИЯ (служанке). – Идем, крестная!
Она уходит направо за Мюскаром в сопровождении служанки. Как только дверь закрывается, Пьер-Огюст дает выход гневу.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Нет, это невыносимо! Невыносимо!.. Кто напел ей эти речи, которые она мне тут говорит! Может, Мюскар?.. Достаточно ли она отомстила за девиц?.. Может, им заплатили, а, Барбюлеск?.. Ничего, придет и мой черед… (Захлопывает дверь в глубине перед носом у женщин.) А вы идите к черту!..
Крики на улице.
ЖЕНЩИНЫ (на улице). – Осанна!
Пьер-Огюст подбегает к Барбюлеску, садится напротив него, совсем рядом, почти касаясь его коленями.   
ПЬЕР-ОГЮСТ (категорично). – Ты ведь пересадишь мне железы? (Никакой реакции со стороны Барбюлеска. Он только приподнимает юрови.) Ты пересадишь мне железы? (Вдохновляясь.) Я был слишком наивен, когда просил у денег, взамен принесенных мною жертв, только наше утраченное время, мое и Азели, нашу общую юность!.. Это так ничтожно мало!.. Теперь я требую, прежде всего, вернуть мою собственную юность, юность других, и вечную юность мира!.. Ты пересадишь мне железы?
БАРБЮЛЕСК (наконец, улыбается). – Все мои обезьяны умерли от разных вакцин. У меня ни одной не осталось!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Хм!.. А Мюскар?
БАРБЮЛЕСК. – А, ну тогда конечно!
ПЬЕР-ОГЮСТ (стоя, дрожа от радости). – Ты согласен?
БАРБЮЛЕСК. – Разумеется!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – А когда источник молодости в этих железах истощится, ты пересадишь мне новые?
БАРБЮЛЕСК. – Если не я, то мои последователи!
ПЬЕР-ОГЮСТ (радостно ходит по комнате, размахивая руками.) – А! Я снова полон бодрости!.. Пьер-Огюст Ормидас никогда не умрет!.. Он будет смотреть, как всходят из земли молодые дубки, раскидывают ветви и кроны, сотню раз обрастают листвой и сотню раз ее сбрасывают! Лес станет оживленным, как струи воды, собранием струящихся деревьев!.. Благодаря целебным свойствам желез!.. Один, с высоты своего положения, я буду наблюдать, как живые существа вращаются вокруг самих себя и вокруг других существ, подобно планетам на зимнем небе… Я не женюсь!..
БАРБЮЛЕСК. – Конечно, ты женишься… из осторожности! Ты всегда можешь получить кирпичом по голове!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Это верно! Так и быть! Я женюсь! Но вот увидишь, я буду осторожен!.. А теперь – пить как поляк и два немца!
БАРБЮЛЕСК (встает). – Нет!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Набивать пузо как бельгиец и два венгра!
БАРБЮЛЕСК. – Нет!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Любить как турок и два француза!
БАРБЮЛЕСК. – Нет!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Это почему?
БАРБЮЛЕСК. – Нет, нет и нет!!! От пересадки к пересадке ты все больше станешь походить на Адама в его Земном Раю, свободного от любви, сна,  еды и питья!
ПЬЕР-ОГЮСТ (пожимая плечами). – Но… Адам все это делал!
БАРБЮЛЕСК (пародируя страшную угрозу). – Потому что Великий Управляющий призвал его: «Чтобы существовать, тебе достаточно было самого себя. Зачем ты осмелился сделать лишнее? Избыточное мне претит. Знай это. Отныне грех будет тебе необходим. Ты должен будешь умереть, чтобы жить.» (Пока он говорит, у Пьер-Огюста начинаются колики. Он хватается за живот.) В то же мгновение он разрубил Адама молниями на миллион маленьких частей, как червя, и червь тот уже не был голым! И дал он каждому обрубку лицо и форму, и сказал: «Впредь не соединяйтесь! Живите каждый отдельно! Плодитесь и размножайтесь!» 
ПЬЕР-ОГЮСТ (стонет). – Ай! ой!.. Нет…  продолжай…
БАРБЮЛЕСК. – И вот тебе миллионы маленьких Адамов, развращенных миром. Оттого что память была мелко изрублена вместе со всем остальным, части утратили воспоминание о целом. А чтобы еще надежней их разделить, Отец отправил к ним двух великих Просветителей, которые их ослепили: Время с его ложью и Личность с ее маской. И заключил Господь: «Каждому свое имя и свой возраст!»
ПЬЕР-ОГЮСТ (согнувшись от боли). – Ой… ой… ой… давай скорей!
БАРБЮЛЕСК (смеется). – Так что после этого большой Адам уже не мог себя узнать, даже когда все маленькие человечки садились в круг и одновременно смотрели друг на друга. 
ПЬЕР-ОГЮСТ (согнувшись пополам). – Заканчивай… заканчивай…
БАРБЮЛЕСК. – Тем же образом он поступил с животными и растениями, из-за змея и дерева. Так из вечного происходит постоянное. Я закончил.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Ой.. ой…
БАРБЮЛЕСК. – Вот почему ты не станешь, с твоими железами, ни развратником, ни обжорой, если не хочешь, чтобы все постоянно возобновлялось!
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Я продолжу страдать от тысячи желаний!
БАРБЮЛЕСК. – Твои желания постепенно тебя покинут.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Правда?
БАРБЮЛЕСК. – Вместе с потребностями.
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Но если нужно умереть, чтобы стать вечно живым, что будет со мной, Пьер-Огюстом Ормидасом?
БАРБЮЛЕСК. – Ты станешь вечно мертвым!
ПЬЕР-ОГЮСТ (торжествующе). – Хорошо! Мне нравится!.. Мне больше ничего не придется тратить. Это еще лучше, чем пищевое золото!.. Верно?.. Могу я наконец сесть на стул? (Удаляясь в свой кабинет.) Я иду!..
БАРБЮЛЕСК (кричит ему). – Иди, иди, садись и не двигайся! (Как только дверь закрывается, Барбюлеск бежит к другой двери и зовет.) Фруманс! Фруманс!! Иди сюда!!! (Фруманс прибегает.) Послушай, твой господин, Златопуз, сейчас умрет безбожником, если ты не дашь ему мощную дозу слабительного.
ФРУМАНС. – Он откажется!
БАРБЮЛЕСК. – От муссолиниева масла?
ФРУМАНС. – Пришлось бы заставить его принять масло силой!
БАРБЮЛЕСК. – Именно так это и делается!
ФРУМАНС. – Благодарю покорно, я не стану вам в этом помогать!
БАРБЮЛЕСК. – Можно, конечно, придумать какой-нибудь фарс. Уморительную комедию, которая заставит его рассмеяться. Неожиданно застанет его врасплох. Рассмеявшись, он перестанет владеть собой. А когда мышцы расслабятся и откроются, ткани потеряют упругость, золото будет отдано!
ФРУМАНС (которая задумалась некоторое время назад). – Комедию?.. Да, я могу сыграть такую комедию...
С улицы доносится шум. Движение толпы. Вдруг появляется бургомистр, а с ним – заместители, писцы, перед домом начинает играть оркестр.
БУРГОМИСТР. – Я убедил наш духовой оркестр прийти сюда!
ФРУМАНС. – Что происходит?
БАРБЮЛЕСК. – Наш Златопуз женится! Ты будешь его свидетельницей!
Женщины, вошедшие в комнату за Прюданом и Фризоном, располагаются в глубине сцены и повторяют слово, придуманное Барбюлеском.
ГОЛОСА И СМЕХ: Златопуз! Златопуз!
БАРБЮЛЕСК (в сторону двери справа). – Мюскар! Герминия! Мелина, все сюда!
Оркестр прекращает играть.
Фруманс, выноси стол. (Фруманс проходит в соседнюю комнату, откуда выносит козлы, устанавливает их.) Стулья.
ПРЮДАН (предлагает свои услуги и бежит). – Я бегу!..
ФРИЗОН. – Я тоже!...
Они приносят стулья, которые расставляют вдоль левой стены перед столом, за которым занимает место бургомистр с помощниками по бокам.
БАРБЮЛЕСК (открывая угловую дверь). – Сир, мы ждем Ваше Величество для церемонии!.. (Живо.) Нет!.. Нет!.. не вставайте! Сидите!.. (Появившемуся Мюскару.) Мюскар, вноси своего господина! Прюдан! Помоги ему!
Мюскар и Прюдан исчезают за дверью.
БУРГОМИСТР. – Фруманс! Чернила и перья!.. (Фруманс выходит и возвращается. Он поворачивается к соседкам.) А вы что здесь делаете?
ФРУМАНС (живо). – Оставь их! Пусть у них тоже будет праздник! Я приготовила им сюрприз!
БАРБЮЛЕСК (объявляет). – Его величество!
Мюскар и Фризон несут Пьер-Огюста, сидящего на стуле, с ногами, покрытыми широким красным покрывалом. Духовой оркестр начинает играть по знаку бургомистра. Медленный марш. Появляется Герминия, одетая в парадный придворный костюм. Широкая юбка, большой крахмальный воротник, прическа украшена кружевом. 
БУРГОМИСТР. – Посторонитесь!
ОДНА ЖЕНЩИНА. – Ты великий, Пьер-Огюст!
ВСЕ ЖЕНЩИНЫ. – Ты великий, Пьер-Огюст!
Оркестр прекращает играть, тишина.
ПЬЕР-ОГЮСТ (Мюскару). – Мой добрый друг, я хотел отдать тебя в руки правосудия. Но я передумал. Чтобы меня отблагодарить, ты принесешь мне маленькую жертву. (Жестоко смеется.) Я объясню тебе позже. (Стул поставлен в глубине справа, лицом к столу, немного наискосок.) Герминия, подойди сюда, Фруманс, ты сюда, Мюскар, ты туда.
Герминия становится справа от Пьер-Огюста, свидетели по разные стороны.
ОДНА ЖЕНЩИНА. – Ты красивый, Пьер-Огюст.
ХОР. – Ты красивый. 
МЕЛИНА (входя). – Что? Что такое? Ваше Величество не приглашает своих родственников на свадьбу?
ПЬЕР-ОГЮСТ (в паническом ужасе закрывает голову руками и причитает). – Прости, прости меня, бедный призрак!
МЕЛИНА (в замешательстве). – Кузен, ты совсем потерял голову?
ПЬЕР-ОГЮСТ. – Теперь я верю… в привидения, в призраков… Прости меня, дух Мелины, бедный призрак!
МЕЛИНА. – Барбюлеск, этот человек тронулся умом. Ты позволишь ему заключить брак? Чтобы он наводнил деревню трещотками и погремушками?  
ПЬЕР-ОГЮСТ (дрожа). – Что? Так ты не заблудшая душа Мелины? В самом деле? (Долго смотрит на Мюскара, затем продолжает.) Принеси мне зонт старика. Дождь льет мне на голову! (Мелина пожимает плечами и уходит. Мюскару.) Предатель! Ты меня обманул!
МЮСКАР. – Нет, Сир, просто у нее тяжелая жизнь. 
Мелина возвращается с огромным рыночным зонтом яркого цвета. Она открывает его и передает Пьер-Огюсту, который укрывается под ним вместе с ближайшими соседями. Получается что-то вроде навеса, отделяющего костюмированных персонажей. Картина.
ОДНА ЖЕНЩИНА. – Самый добрый Пьер-Огюст.
ХОР. – Самый добрый.
БУРГОМИСТР (стоя). – Тихо! (Читает.) «Властью, данной мне, Николя Корумелю, бургомистру коммуны Утемм…»
ПЬЕР-ОГЮСТ (прерывая его). – Нет, нет, бургомистр, оставь это все при себе. Сначала подпись. Скорей, дорогой, скорей… (Бургомистр подносит акты на подпись Герминии.) Я согласен взять тебя в жены и говорю да!
БУРГОМИСТР. – Подпиши здесь.
ПЬЕР-ОГЮСТ (подписав). – Скажи да, Герминия, скажи да!
ГЕРМИНИЯ (изнемогая). – О, да!..
БУРГОМИСТР. – Подпиши здесь! (Она подписывает. Он объявляет.) Объявляю вас мужем и женой.
Духовой оркестр.
ОДНА ЖЕНЩИНА. – Самый гордый Пьер-Огюст.
ХОР. – Самый гордый Пьер-Огюст.
БУРГОМИСТР. – Тихо!
ОДНА ЖЕНЩИНА. – Всемогущий Пьер-Огюст.
ХОР. – Всемогущий.
МЮСКАР (как можно громче, щелкая хлыстом). – Тихо!
Оркестр резко смолкает одновременно с хором. Женщины в испуге отступают. В центре образуется арена, на которую устремляется Фруманс.
ФРУМАНС. – Спасибо, Мюскар! Я обещала всем вам сюрприз. А тебе, Барбюлеск, комедию?.. Откройте глаза и уши. (Становится перед Мюскаром, угрожающе.) Мюскар, сюда, дай мне хлыст! (Глубокая тишина. Мюскар, удивленный, протягивает хлыст. Как только она берет в его в руки, тут же с размаху ударяет его по ногам.) На колени, Мюскар, на колени!
Крики ужаса. Ожидание катастрофы. Пьер-Огюст с открытым ртом застывает в изумлении как статуя.
МЕЛИНА. – Несчастная: ты пропала!
Женщины, желая спрятаться, жмутся к стенам.
МЮСКАР (отрезвляясь, испуганно, умоляюще). – Фруманс!..
ФРУМАНС (щелкая хлыстом). – На колени!
Мюскар падает на колени.
ПЬЕР-ОГЮСТ (издает крик удивления). – О!..
ТОЛПА (эхом отвечает ему). – О! о! о!..
ФРУМАНС (нежно и грустно). – Ты лжец, Мюскар! (Тишина. Щелканье хлыста.) Отвечай.
МЮСКАР (на коленях, опустив голову). – Да, Фруманс!
ПЬЕР-ОГЮСТ (чье изумление только растет). – О!..
Эхо в толпе. Все наклоняются в его сторону.
ФРУМАНС. – Ты пьяница, Мюскар…
МЮСКАР (громче). – Да, Фруманс!..
ФРУМАНС (с печалью в голосе). – Самый закоренелый в мире лжец и самый отчаянный пьяница!..
МЮСКАР (с растущей убежденностью). – Mea culpa! Mea culpa!
ПЬЕР-ОГЮСТ (перестает сомневаться и начинает веселиться). – О!..
Эхо в толпе, которая сжимается. 
ФРУМАНС (чей голос дрожит). – Ты трус, Мюскар!
МЮСКАР (воодушевляясь) – Да, Фруманс!
ФРУМАНС. – Ты пустозвон, Мюскар!
МЮСКАР (бьет себя в грудь). – Да, Фруманс!
ФРУМАНС (плачет). – Фигляр!
МЮСКАР. – Да, да, Фруманс!
ПЬЕР-ОГЮСТ (наполняясь радостью). – О! о!..
Эхо в толпе, которая сжимается.
ФРУМАНС (вся в слезах). – Проси прощения у Мелины.
МЮСКАР. – Прости, Мелина!
ФРУМАНС. – У Герминии.
МЮСКАР. – Прости, Герминия!
ФРУМАНС (почти без сил от горя). – У всех остальных!
МЮСКАР. – Да, простите, простите, простите!..
Толпа сжимается настолько, что Мюскар почти окружен. Злобная радость читается на всех лицах. Внезапно она прорывается в ругательствах, в угрожающих жестах. 
ГОЛОСА. – Трус! Бездельник! Оборотень! Бей его! Бей! Бей! Мошенник! Предатель! Обманщик!
Фруманс возмущенно выпрямляется, обводит хлыстом вокруг, разгоняя женщин от Мюскара.
ФРУМАНС. – Все назад. Кто осмелится ему угрожать, будет иметь дело со мной! (Ласково улыбается, говорит смутившись.) Разве я виновата, что люблю его?..
МЮСКАР (взволнованно, целуя край ее юбки). – Нет, Фруманс, мы оба не виноваты!
На этот раз смех Пьер-Огюста разносится громко и звучно. Все лица поворачиваются к нему, как и к Барбюлеску, который тотчас оказывается рядом. Смех внезапно смолкает, кажется, что и Пьер-Огюст ломается пополам. Он падает носом в колени и замирает неподвижно.
БАРБЮЛЕСК. – Фруманс, тебе удалось заставить его вернуть золото. (Подавленный смех.) Но он умер!..
ГОЛОСА. – Умер? Умер?
ГЕРМИНИЯ (падая на тело Пьер-Огюста). – Увы! Я вдова и девственница!
ПРЮДАН и ФРИЗОН. – Секрет! Секрет утрачен!
БУРГОМИСТР. – Я снимаю с себя всякую ответственность.
МЕЛИНА. – Прости, Бургомистр. По завещанию Анн Ромена, стульчак мой! Пусть его опечатают!..
Смех.
МЮСКАР (кричит). – Златопуз умер!
ТОЛПА (скандирует). – Да здравствует Златопуз!
Оркестр. 
ЗАНАВЕС
Перевод Натальи Санниковой
